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ПОСЛЕДНИЙ МАЛАЙСКИЙ ХИКАЙАТ

Основой предлагаемого издания является рукопись на малай-
ском языке из собрания Санкт-Петербургского филиала Институ-
та востоковедения РАН, содержащая текст «Повести о махарадже
Маракарме» {Hikayat maharaja Marakarmd) — литературного па-
мятника, принадлежащего к распространенному в малайском ми-
ре жанру волшебно-авантюрного романического эпоса «хикайат».

Подробное описание малайской рукописной коллекции из собра-
ния СПбФ ИВ РАН впервые было осуществлено В.И.Брагинским
и М.А.Болдыревой [Брагинский, Болдырева, 1977]. Большая часть
рукописей данной коллекции принадлежала некому доктору Фран-
ку, который в 1912 г. продал их Азиатскому музею Санкт-Петер-
бурга. В их числе находятся и рукописи С 1967, В 2506 и D 450,
содержащие текст публикуемой нами «Повести».

Настоящее издание базируется на рукописи С 1967— наиболее
ранней из трех. Ее предполагаемая датировка — 40-е годы XIX в. (на
титульном листе указаны даты 1844 и 1847/1848, соответствующие,
по всей видимости, времени начала и конца работы над ней). Две
другие — В 2506 и D 450 — содержат текст, весьма близкий тексту
рукописи С 1967, разделенный на две части: первая занимает полно-
стью весь объем рукописи В 2506, а вторая — первые 124 страницы
рукописи D 450 (последующие страницы 125-181 этого манускрипта
содержат текст известной «Поэмы о Кен Тамбухан» (Syair Ken Tam-
bu/ian)). Рукопись В 2506 датируется 1909 г. Из всех трех рукопи-
сей лишь в ней одной указано название содержащегося в ней тек-
ста, дата переписки, имя копииста и его место проживания (Hikayat
Marakarma yang pertama 1909. Saya yang empunya Ahmad Beramka,
Pecenongan ). В рукописи D 450 отсутствует заглавие и не указано
время переписки — скорее всего потому, что она служит непосред-
ственным продолжением В 2506. Следовательно, D 450 была созда-
на в промежутке между 1909 и 1912 гг., следом за В 2506.

1 «„Повесть о Маракарме", [тетрадь] первая, 1909 г Принадлежит мне, Ахмаду
Берамке»
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Рукописи В 2506 и D 450 принадлежат перу копииста Ахмада
Берамки из семьи профессиональных книжников и переписчиков,
владельцев платной библиотеки в квартале Печинонган (Батавия) .
Большинство рукописей из коллекции доктора Франка написаны
рукой или самого Ахмада Берамки, или его отца Сафирина бин
Усмана бин Фадли.

О личности переписчика наиболее ранней из трех рукописей —
С 1967 — можно лишь строить предположения. История библиоте-
ки Фадли (получившей свое название от имени предполагаемого
основателя «династии» батавских переписчиков — Фадли) просле-
живается с 1858 г., когда Сафирин бин Усман начал свою деятель-
ность. Маловероятно поэтому, чтобы С 1967, написанная между 1844
и 1848 гг., принадлежала перу последнего. На ее титульном листе
можно не без труда прочесть следующие слова (в латинской графи-
ке): Ini Hikayat nyang ponya Saya Bernama S (?) (слово зачеркнуто
чернилами) Ibnas mando Sellu (selalu?) tingal Kampong С /G?/angkot
fof...]danya Saya njang toelin toelis Mama firin (?). Под этой надпи-
сью можно различить подпись арабскими буквами, в чем-то похо-
жую на подпись племянника Сафирина, Мухаммада Бакира бин
Усмана бин Фадли, копииста и автора многих рукописей, принад-
лежащих этой библиотеке. Это, разумеется, не означает, что руко-
пись С 1967 принадлежит перу Мухаммада Бакира, деятельность
которого пришлась на промежуток 1884-1898 гг. [Chambert-Loir,
1984, 1991].

Если верить датам, указанным на титульном листе С 1967 (1844
и 1847/1848), то к началу XX в. в библиотеке Фадли эта рукопись
была из числа наиболее ранних. Там практиковалось и переписы-
вание заново рукописей, изношенных от частого чтения, а также
тех, что пользовались наибольшим спросом у читателей. Так, на-
пример, «Повесть о Семпурне Джае» (Hikayat Sempurna Jayd), на-
писанная (или переписанная) Сафирином бин Усманом в 1878 г.,
была позднее, в 1886 г., вновь переписана его племянником Му-
хаммадом Бакиром [Chambert-Loir, 1991, 113].

Сюжетное и текстологическое сходство С 1967 с В 2506 и D 450
позволяет утверждать, что первая из них послужила образцом для
Двух последующих. Это подтверждает и сопоставление их сюже-

Деятельности семьи и их библиотеки достаточно подробно рассмотрели в своих

статьях А.Шамбер-Луар [Chambert-Loir, 1984,1991 ] и В И.Браганский [Bragmsky, 2002]
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тов, и текстологическое сравнение начальных и конечных отрывков
В 2506 и D 450 (см. Приложение 2). Очевидно, что переписчик
В 2506 и D 450 (Ахмад Берамка) сохранил верность оригиналу
и позволял себе лишь небольшие стилистические вольности, не
считавшиеся у малайских переписчиков за грех: добавление или,
наоборот, опускание некоторых служебных слов или частиц (таких,
как -lah, -nya, itu, telah, sudah), замену seraya на serta и т.п. Единст-
венные — и весьма незначительные — различия наблюдаются
лишь в первом абзаце D 450, где повторно воспроизводится содер-
жание последнего абзаца В 2506 (нечто вроде макро-кустода),
а также в трех последних абзацах С 1967, где рассказчик описывает
действия героя — Хамида — несколько более подробно. Весьма
знаменательно, что сюжет повести в обоих случаях (и в С 1967,
и в В 2506 + D 450) остается незавершенным, обрываясь на одном
и том же эпизоде. Это обстоятельство, а также тот факт, что в ру-
кописи D 450 за незаконченной «Повестью о махарадже Маракар-
ме» следует другое литературное произведение, доказывает, что
исходным материалом при написании В 2506 и D 450 (точнее, ее
первой части) служила рукопись С 1967.

Сюжет под названием «Повесть о Маракарме» или «Повесть
о Бедняке» достаточно широко известен как в письменной, так
и в устной и театральной традициях малайскоязычных народов
[Shaharuddin, 1983]. По всей очевидности, его корни уходят в дому-
сульманскую эпоху. Существует не менее двенадцати рукописей,
содержащих текст этого памятника и хранящихся ныне в собраниях
Лондона, Лейдена, Джакарты, Куала-Лумпура, Берлина и Парижа,
а также в частных коллекциях [Shaharuddin, 1983, 39]. Судя по
кратким аннотациям, приводимым в каталогах, во всех этих руко-
писях содержится одна и та же история махараджи Индры Ангкасы
(Бедняка) и его сына Маракармы (см. Приложение 1), изложенная
более или менее пространно. Так, эпизод, где рассказана предысто-
рия злоключений Бедняка — изгнание его Шивой из небесного
царства на землю, — представлен по меньшей мере в двух списках
«Повести»: Malay 53 (А) из лондонской коллекции Рэффлза и од-
ной из рукописей из Шри-Ланки, послужившей основой для по-
следнего куала-лумпурского издания [Hikayat Marakarma, 1985].
В некоторых рукописях (например, Schoemann V. 24 из хранилища
Preussischer Staatsbibliothek в Берлине) история заканчивается бит-
вой и победой Маракармы над его главным противником, маха-
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раджей Индрой Девой, тогда как другие списки не содержат этого
эпизода и повествование завершается восхождением Маракармы
на престол (таковы, например, рукописи Mai.-Pol. 74 и 75 из Па-
рижской Национальной библиотеки). Во всех вариантах сюжета
неизменно присутствует традиционный «сказочный» конец: свадь-
ба самого Маракармы, а также бракосочетания его сестры и шу-
рина.

С давних пор и вплоть до новейшего времени «Повесть» поль-
зовалась у читателей неизменной популярностью. Об этом свиде-
тельствует не только значительное число сохранившихся рукопи-
сей, установленный факт устного бытования данного сюжета и на-
личие его театральной версии, но и то обстоятельство, что с сере-
дины XIX в. «Повесть» переиздавалась более десяти раз. Первые
литографированные издания, осуществленные в Сингапуре, пред-
назначались, по всей очевидности, самой широкой публике [Proud-
foot, 1992, 346-348]. Своеобразным признанием достоинств этого
памятника явилось литографированное издание арабописьменного
текста «Повести» в Джакарте в конце 50-х годов XX в., т.е. в пери-
од, когда арабская графика уже давно была вытеснена латиницей.
При публикации, по всей видимости, были использованы старые
литографские камни, сохранившиеся от более ранних печатных
изданий «Повести».

Однако сюжет публикуемой нами «Повести о махарадже Мара-
карме», содержащейся в рукописи С 1967, не идентичен традици-
онному сюжету одноименного памятника. Он является его продол-
жением и описывает события, последовавшие за браком главного
героя и его восхождением на престол. По ходу сюжета на первый
план постепенно выступает новый герой — племянник Маракармы
Менгиндра Данта Рупа. По-видимому, безымянный автор продол-
жения учитывал популярность «Повести о Бедняке» и полагал, что
успех новому хикайату, где будут действовать те же герои, гаран-
тирован.

Уникальность «Повести» из собрания СПбФ ИВ РАН и отсутст-
вие аналогичного сюжета в других рукописях того же названия да-
ют основания утверждать, что новый хикайат был создан в сравни-
тельно недавнюю эпоху и потому не мог быть представлен в боль-
шом количестве списков. Тот факт, что данное сочинение было по-
вторно переписано Ахмадом Берамкой в 1909 г., доказывает, что
оно пользовалось немалым спросом у читателей его библиотеки.
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Несмотря на значительный объем малайскоязычного письмен-
ного наследия, к вопросам «производства» и бытования рукописей
исследователи обратились сравнительно недавно (см., напр., [Koster,
1977, 1993; Chambert-Loir, 1984, 1991; Braginsky, 2002]). Сущест-
вующие сводные каталоги рукописных собраний рисуют вполне
достоверный «портрет» малайской литературы, но едва ли позволят
установить, каким был привычный круг чтения более или менее ши-
роких слоев грамотного населения. Дело в том, что нередко рукопи-
си переписывались непосредственно по заказу европейцев, для чего
копиистам предоставлялась бумага (это явствует, в частности, из
описаний «именных» коллекций — таких, например, как лондонские
рукописные собрания Рэффлза и Максвелла [Voorhoeve, 1963]).
Подбор сочинений для переписывания вряд ли можно считать слу-
чайным: например, в формировании коллекции того же Рэффлза
немалую роль сыграл, как известно, его секретарь, впоследствии
известный писатель, — Абдуллах бин Абдулкадир ал-Мунши.

В неписаной иерархии жанров малайской литературы волшеб-
но-авантюрные хикайаты находились далеко не на первом месте
[Брагинский, 1983, 218-219]. К настоящему времени их доля в об-
щем числе опубликованных памятников малайской словесности
сравнительно невелика3. В то же время, как было видно на примере
«Повести о Бедняке», этот жанр, зародившийся в достаточно отда-
ленные времена, продолжал существовать и пользоваться спросом
у читателей вплоть до середины XX в. В силу этого обстоятельства,
публикация санкт-петербургской «Повести о махарадже Маракар-
ме» не только вводит в научный обиход новый, доселе неизвестный
памятник традиционной малайской словесности, но и позволяет
составить представление о месте подобных сочинений в кругу чте-
ния достаточно широких масс городского населения. «Демокра-
тичность» жанра обеспечивалась распространенной практикой чте-
ния вслух наиболее популярных сочинений. Это обстоятельство
нашло свое отражение непосредственно в тексте памятника, где
рассказчик обращается к «тем, кто слушает или переписывает эту
историю»4.

3 Примером тому может служить сетевой фонд малайских источников Malay
Concordance Project, созданный сотрудниками Австралийского Национального
университета (Канберра), в котором доля волшебно-авантюрных хикайатов ни-
чтожно мала (подробнее о проекте см. [Proudfoot, 1991, 74—95]).

См. л. 32а перевода «Повести о махарадже Маракарме».



Последний малайский хикайат

* * *

При изучении истории жанра хикайат как в целом, так и отдель-
ных его образцов неизменную сложность представляет вопрос да-
тировки и атрибуции произведений: по сложившейся в малайском
мире традиции, памятники беллетристики не принято было подпи-
сывать или датировать. Вот что пишет по этому поводу малайзий-
ский литературовед А.Самад Ахмад: «...литературное произведение
считалось... творением всего общества, общественного таланта.
Поэтому людям незачем было знать, да они и не хотели спраши-
вать, кто автор данного произведения: внимание было обращено на
изящество слога и увлекательную фабулу. И даже если автор хи-
кайата или шаира ставил под ним свою подпись, в последующие
времена это сочинение более ему не принадлежало: в отсутствии
книгопечатания отнюдь не возбранялось переложение чужого про-
изведения, а рукопись для этого можно было попросить у автора.
При переписывании в первоначальную форму вносились измене-
ния, что-то убавлялось или прибавлялось по усмотрению копии-
ста» [Samad Ahmad, 1957, 86-89].

Относительность понятия авторства в малайской традиции по-
зволила исследователям говорить об «уникальности /малайских/
текстов, плодов данного места и времени» [Robson, 1988, 4]. Поня-
тие «автор хикайата» звучит столь же условно, как и понятие «ав-
тор фольклорного произведения» — при том, разумеется, что про-
изведение устного народного творчества, ввиду многократности
своего исполнения, могло подвергаться переработке в гораздо
большей мере, нежели письменный хикайат. Нефиксированность
момента создания (переписки) текста его автором (копиистом),
в свою очередь, создает определенные сложности при попытках
проследить историю жанра.

Дошедшие до нас в сравнительно поздних (в основном XVIII-
XIX вв.) рукописях, многократно переписанные и переработанные
хикаиаты не позволяли проследить этапы развития жанра от самых
ранних до позднейших его образцов. На протяжении долгого вре-
мени единственным — и весьма приблизительным — критерием
датировки была степень исламизации того или иного хикайата, на-
личия в нем элементов мусульманской религиозной доктрины
и культуры, а также лексических заимствований из арабского
и персидского языков. Исходной точкой развития жанра принято
было считать так называемый индуистский период, а временем его
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упадка — мусульманский . В лучшем случае подобный приблизи-
тельный критерий позволял выстраивать некоторую относитель-
ную (и вряд ли безошибочную) шкалу периодизации и не имел ни-
какого практического значения при датировке конкретных памят-
ников.

Исламизация жанра хикайат, его постепенное перемещение в
русло мусульманской культуры — весьма сложный и своеобразный
процесс. Старые (индуистские) хикайаты подвергались лишь доста-
точно поверхностным модификациям. Прежде всего это проявля-
лось в уснащении текста стандартными формулами с прославле-
ниями Аллаха и Пророка, открывающими и завершающими каж-
дую главу, без которых эти повести усилиями наиболее ревностных
поборников ислама могли быть изъяты из читательского обихода
[Винстедт, 1966, 13, 58]. Возможно, очередные переписчики древ-
них хикайатов просто следовали духу времени, а не пытались та-
ким способом избавиться от религиозной цензуры. При этом само
содержание этих сочинений, по-видимому, не вызывало возраже-
ний и потому не подвергалось особой переработке.

Второй аспект исламизации индуистских хикайатов — появле-
ние в них целого слоя лексики арабского и персидского происхож-
дения. Заимствования включали в себя не только собственно ис-
ламскую лексику, но и обиходные понятия, ставшие равноправны-
ми синонимами употреблявшихся прежде слов малайского и санск-
ритского происхождения [Winstedt, 1957, 599].

Период адаптации жанра к новой культурной традиции — так
называемый переходный [Винстедт, 1966, 92; Liaw Yock Fang, 1975,
102 и ел.], или индо-мусульманский, — оказался и наиболее плодо-
творным. Малайская словесность обогащается образами и мотива-
ми литератур мусульманской Индии, Ирана, Ближнего Востока.
Хикайаты этого периода характеризуют острая занимательность
и сложнейшее переплетение элементов старой и новой культуры.

Подобная схема периодизации жанра была предложена Р.О.Винстедтом в его
«Истории малайской литературы» [Винстедт, 1966]. Ее же придерживается и ряд
других исследователей: [Liaw Yock Fang, 1975, 102-127; Samad Ahmad, 1957]. По
мнению В.И.Брагинского, в истории малайской литературы в целом можно выде-
лить три периода: древний (VI1-XIV вв.), раннеисламский (XIV-XVI вв.) и класси-
ческий (XVI-ХГХ вв.) [Брагинский, 1983]. Согласно этой схеме периодизации,
большинство хикайатов было создано (или, по крайней мере, впервые зафиксиро-
вано в письменном виде) в классический период.
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Традиционные сюжеты хикаиатов (поиски невесты, освобожде-
ние родной страны, добывание чудесного оружия и т.д.) обогаща-
ются второстепенными эпизодами и мотивировками, связанными
с мусульманской культурой. Так, например, широко распростра-
ненный мотив обучения героя волшебству у индуистского отшель-
ипкя-бегавана (ср. «Повесть об Индрапутре», «Повесть о Лангланге
Буане» и др.) подчас сменяется мотивом обучения юноши догматам
ислама у мудреца святого Лукмана либо тому же волшебству, но
осуществляемому силой молитвы и праведной жизни (этому, на-
пример, учит героя отшельник Салам уд-Дин в «Повести о Шах-и-
Мардане» [Винстедт, 1966, 102]). Герои хикаиатов этого периода
носят не только малайско-индийские, но и персидские, и арабские
имена, а в сюжетах мирно сосуществуют персонажи индуистской
и мусульманской мифологии [Winstedt, 1935, 49]. Некоторые хи-
кайаты известны под двумя названиями — индуистские и мусуль-
манские. Так, «Повесть о Бедняке» (Hikayat Si Miskin) именуется
также «Повестью о Маракарме», «Повесть о Шах-и-Мардане» —
«Повестью об Индре Джайе» или же «Повестью о Бикраме Датье
Виджайе», «Повесть об Ахмаде и Мухаммаде» — «Повестью о Се-
ренгге Байю» или же «Повестью о Сукарне и Сукарни» и т.п.

Заключительный период истории жанра хикайат отмечен окон-
чательным переходом его в русло мусульманской повествователь-
ной-традиции и почти полным исчезновением элементов прежнего
«индуистского» духа. С упрочением в малайском мире культуры
ислама и по мере знакомства малайцев с произведениями ближне-
и средневосточных литератур, авторы хикаиатов все чаще прибе-
гают к прямым пересказам и переложениям их сюжетов. В резуль-
тате в читательском обиходе возникает и получает распростране-
ние множество сочинений, лишенных малайского национального
своеобразия как в сюжетике, образах, реалиях, так и в лексике:
калькирование иноязычных оборотов речи при передаче их на ма-
лайском отнюдь не способствовало чистоте языка таких хикаиатов
[Hervey, 1884, 52].

Это обстоятельство, а также весьма демократические условия
бытования волшебно-авантюрных хикаиатов — беллетристики
par excellence — явились причиной пренебрежительного отношения
многих историков малайской словесности ко всему жанру в целом
как низкому и малохудожественному, едва ли не целиком заимст-
вованному из других литератур: южно-индийских, персидской,
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арабской [Hooykaas С, 1937, 119, Netscher, 1954, 11-13]. Предпола-
гаемая вторичность хикайатов отодвигала их на периферию внима-
ния исследователей.

Классическая «Повесть о Бедняке» — прототип публикуемой
нами «Повести о махарадже Маракарме» — обычно относится ис-
следователями к наиболее раннему, индуистскому периоду истории
жанра. Выше уже говорилось о широкой популярности хикайата,
обилии списков «Повести о Бедняке» в различных рукописных
хранилищах, а также печатных и литографированных изданий6. Не
исключено, что одной из причин, по которой «Повесть» неодно-
кратно переиздавалась, была и занимательность ее сюжета при
сравнительно небольшом объеме.

Как сюжет «Повести о Бедняке», так и сюжет «Повести о маха-
радже Маракарме» строится по схеме, широко распространенной
в фольклоре и литературе многих народов и фундаментально изу-
ченной В.Я.Проппом на материале русской волшебной сказки
[Пропп, 1969]. Рассматривая сюжеты хикайатов сквозь призму этой
схемы, историк персидской и малайской литератур А Баузани вы-
сказал суждение, что хикайатам как жанру присущ некий особый
тип изначального сюжетного конфликта. По мнению исследовате-
ля, в них реализуется типично индийская схема развития сюжетных
коллизий, основывающаяся на множественности уровней, на кото-
рых происходит действие. Согласно этой схеме, стержнем сюжета
являются аватары небожителя — его путешествие на землю, ски-
тания по ней и последующее возвращение на небеса. С другой сто-
роны, как отмечает А.Баузани, в сюжетах хикайатов, возможно,
отразились и местные архаические религиозно-культурные пред-
ставления, в частности представление о переходе мертвых в низший
мир, связанное с обрядом инициации и общее для бесчисленного
множества народов [Bausani, 1962]. В обоих случаях наблюдается
перемещение героя из высшего мира в низший (и обратно) как
структурная основа сюжета.

6 Даже столь популярные образцы этого жанра, как «Повесть об Индрапутре»
и «Повесть о Шах-и-Мардане», известные в десятках рукописей, представлены
лишь единичными печатными изданиями [Винстедт, 1966, 239, Liaw Yock Fang,
1975, 333]
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Как уже говорилось, предыстория земных приключений Бедня-
ка (он же махараджа Индра Ангкаса) — это проклятие его Шивой
(в других вариантах — Индрой) и последующее изгнание с небес.
Кстати, эпизод этого изгнания — своего рода «пролог на небе-
сах» — наличествует лишь в немногих списках «Повести», в том
числе в наиболее старой из сохранившихся, лондонской рукописи
Raffles Malay 53 (А), а также в рукописи из Шри-Ланки, послу-
жившей основой для издания [Hikayat Marakarma, 1985] и после-
дующей сетевой версии. В прочих же списках о причинах бедст-
венного положения героя и его земных мытарств говорится задним
числом, и дальнейшие приключения Индры Ангкасы, его сына Ма-
ракармы и дочери Нилы Кесумы развиваются уже в земном царст-
ве. Счастливый конец злоключений Бедняка не предполагает, одна-
ко, его возвращения на небеса: он так и остается раджей созданного
по его молитвам княжества Пуспа Сари.

Говоря о «картине мира» в «Повести о Бедняке» и «Повести
о махарадже Маракарме», необходимо подчеркнуть, что земное цар-
ство, где разворачивается основное действие этих хикайатов, населено
не только простыми смертными, но и сверхъестественными су-
ществами. Так, раджа страны Мерчу Индра, тесть Маракармы, пове-
левает народом джиннов, сын же его Буджангта Индра, сменив на
троне погибшего в битве махараджу Индру Деву, становится власти-
телем дэвов (или «божеств» — dewa) и т.д. Демонология обоих па-
мятников весьма разнообразна: в сюжете фигурируют и исконно ма-
лайские духи (mambang), и мусульманские пери и джинны, а также
индуистские обитатели царства Индры — небожители (indera), к ко-
торым принадлежит и сам Бедняк — махараджа Индра Ангкаса,
а также уже упомянутые божества-дэвы (dewa) и полубожества (сеп-
dera), упоминаются, наконец, и небесные феи (bidadan — от санскр.
vidyadhan — мудрые небесные девы, обитательницы царства Индры).

Заслуживает внимания то обстоятельство, что существа, связан-
ные с мусульманской демонологией (джинны и пери), в двух рас-
сматриваемых памятниках, как и в хикайатах вообще, обитают
обычно в плоскости земного царства — правда, в своих особых
княжествах. Напротив, малайско-индуистские небожители, божест-
ва и духи локально связаны с горними высотами. В «Повести
о Бедняке» именно они приходят оказать решающую помощь Ма-
ракарме в его битве с антагонистом — махараджей Индрой Девой,
приведя с собой все небесное воинство. Первое же знакомство ге-

1Q



Л В Горяева

роя с ними происходит на священной горе Берджентера , куда оби-
татели небесного царства часто спускаются на досуге.

Со священной горой в большинстве хикайатов обычно связан
широко распространенный в фольклоре и литературе Нусантары
мотив ученичества или отшельничества героя, обучения его вол-
шебству, что в пропповской терминологии соответствует получе-
нию героем «волшебного средства». В качестве наставника — но-
сителя высшего знания («дарителя») — чаще всего выступает уже
упомянутый отшельник-бегавак, обитающий на священной горе.
В «Повести о махарадже Маракарме» таких персонажей два: Индра
Чита Нара Вангса, под руководством которого Буджангга Индра
совершает свое подвижничество, и Берма Индра, наставник мало-
летнего раджи Менгиндры Данты Рупы.

Типологически мотив ученичества и аскезы героя во время его
пребывания на священной горе, по-видимому, связан с инициаци-
онным обрядом: в результате пройденных испытаний и посвяще-
ния, бездетный Буджангга Индра становится отцом, а юный Мен-
гиндра Данта Рупа — храбрым и искушенным воином, т.е. оба они
обретают новый социальный статус. Однако «классическая» ини-
циация предполагает символическое посещение испытуемым цар-
ства мертвых [Пропп, 1946], тогда как в «Повести о махарадже Ма-
ракарме», как и во многих других волшебно-авантюрных хикайа-
тах, священная гора находится на полпути к небесному царству,
а мир хтонический не представлен вообще.

В «Повести о Бедняке» и «Повести о махарадже Маракарме»
реализуются сходные сюжетные коллизии. В первом хикайате ге-
рой изгоняется по навету отцом из родного княжества, в своих ски-
таниях посещает священную гору и овладевает там наукой волшеб-
ства. Во втором — отец героя сам посылает сына на гору, в учение
к бегавану, и уже оттуда юноша отправляется на подвиги в защи-
ту принцессы. Сюжеты «Повести о Бедняке» и «Повести о маха-
радже Маракарме» строятся в полном соответствии с системой
функций Проппа8, при многочисленных совпадениях не только
самой номенклатуры функций, но и их содержания. Это и неуди-
вительно: анонимный автор «Повести о махарадже Маракарме»,

Berjentera — по-видимому, Bercendera — от слова cendera (полубожества),
обозначающего обитателей этой священной горы.

8 Об использовании пропповской схемы для анализа сюжетов малайской нарра-
тивной прозы см. [Горяева, 1973, 1979; Shaharuddin, 1983; Zahir Ahmad, 1993 (1),
1993(2)].
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взявший за основу персонажную схему и место действия «Повести
о Бедняке», стремился в полной мере следовать стилистике ориги-
нала, стараясь представить оба текста как органическое целое. Тем
не менее «Повесть о махарадже Маракарме» по ряду особенностей
заметно отличается от своего прототипа.

Первые строки «Повести» выглядят так, будто рассказчик начал
не новую историю, а очередную главу продолжающегося сюжета.
Экспозиция сведена до минимума: буквально в одной фразе гово-
рится о том, что спустя три месяца после свадьбы Маракармы
и принцессы Чахайи Хайрани государыня забеременела, а затем
автор переходит к описанию посещения ее знатными ламами кня-
жества, явившимися с поздравлениями и подарками. Сцена выдер-
жана в традиционной стилистике хикайатов. Рассказчик подробно
описывает все полагающиеся в подобном случае элементы церемо-
ниала, все мельчайшие действия и жесты персонажей. Сцена па-
радной трапезы государыни, окруженной придворными дамами,
симметрична сцене пира государя среди его вассалов. Отметим, что
все дальнейшие сцены пиров почти текстуально воспроизводят
описание этого первого пира. Таким образом, уже с первых стра-
ниц памятника ярко проявляется такая его особенность, как обилие
чисто церемониальных сцен, клишированных не только на содер-
жательном, но и на лексическом уровне.

Эта присущая некоторым хикайатам особенность была подме-
чена еще А.Баузани, предлагавшим выделять в хикайатах базисную
структуру и церемониальные украшения. Последние подразделя-
ются им на пять категорий: 1) церемониал придворный, 2) цере-
мониал религиозный (постоянные ссылки на «волю Аллаха»),
3) церемониал чувств (государь улыбается, услышав приятную но-
вость или забавную реплику; герои под наплывом чувств проли-
вают слезы и т.п.), 4) описательный церемониал (клишированные
описания роскошных садов или портрета красавицы) и, наконец,
5) динамический церемониал (описание ситуации через мельчай-
шие действия персонажей, например: «ada yang... ada yang...» —
«одни делали то-то, вторые — то-то...»). Церемониальные укра-
шения представлены, разумеется, и в «Повести о Бедняке», где
они достаточно лаконично обрамляют базисную структуру сю-
жета. Однако в «Повести о махарадже Маракарме» церемониал,
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связанный по преимуществу с придворным протоколом, занимает
гораздо более значительное место.

Базисная структура «Повести о махарадже Маракарме» пред-
ставлена двумя «ходами» или сюжетными циклами, каждый из кото-
рых, согласно пропповской схеме, охватывает развитие событий, на-
чиная от некоторой «беды» или «недостачи» до их «ликвидации». Это,
во-первых, история махараджи Буджангги Индры, испытывавшего
«недостачу» ребенка и отправившегося добывать его путем отшель-
ничества на священной горе. Во-вторых, это история юного раджи
Менгиндры Данты Рупы — от его обучения у бегавана до победы
над соперником, Шахом Гентаром Аламом, и остатками его войска.

Основываясь на пропповской схеме, историю Буджангги Индры
можно изложить так. Узнав, что его родичи (Маракарма и Менгин-
дра Сари) уже обзавелись потомством, Буджангга Индра остро
ощущает свою бездетность («недостача» — а). Он решает совер-
шить отшельничество, призванное помочь ему достичь желаемого
(«начинающееся противодействие» — С) и тайно уезжает из стра-
ны в сопровождении четверых товарищей («отправка» — | ) . В пути
Буджангга Индра встречает змея, а затем великана, демонстрирует
им свою сверхъестественную мощь, в результате чего те предлага-
ют ему свою помощь: змей вытягивается до невероятной длины,
служа путникам мостом через озеро Андар-Семандар, лежащее на
пути к священной горе, а великан учит его волшебству (здесь два-
жды воспроизводится следующая последовательность функций:
«первая функция дарителя» —Д, «реакция героя» — Г, «получение
волшебного средства» — Z). Этими двумя существами список да-
рителей не исчерпывается: в той же роли позднее выступают от-
шельник Индра Чита Нара Вангса, наставник героя в период его
отшельничества, также обучающий его волшебству, затем Батара
Бисну и, наконец, Батара Гангга, из рук которого Буджангга Индра
получает главное волшебное средство — цветок. Из этого цветка
в самом конце сюжета у героя появляется дочь, что, собственно
говоря, и является «ликвидацией беды или недостачи» — Л. «Неуз-
нанное прибытие» Буджангги Индры в пределы родной страны
(J. и X) и его «трансфигурация» (7) завершают скитания героя.

Данной структурной схеме, хотя и в несколько усложненном
виде, подчиняется и история Менгиндры Данты Рупы. В качестве
«исходной беды» (А) выступает сватовство к принцессе (дочери
Буджангги Индры) двух раджей одновременно. Узнав об этом,
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Менгиндра Данта Рупа вместе со своим побратимом Махмудом
Менгиндрои решает отправиться на место событий («начинающее-
ся противодействие» — С). При этом «получение волшебного
средства» (магических знаний и волшебной стрелы) — Z — проис-
ходит еще до сообщения о «беде», постигшей принцессу и ее отца.
В бою юный Менгиндра Данта Рупа побеждает антагониста — рад-
жу Шаха Гентара Алама (функции «борьба» — Б и «победа» — П).
Поскольку второй претендент на руку принцессы благоразумно
решает отказаться от своих притязаний, начальная «беда» ликвиди-
руется полностью (Л). Отправившийся на поиски Шаха Гентара
Алама, унесенного его стрелой, герой подвергается в пути нападе-
нию разбойников-дезертиров, спасшихся во время схватки их гос-
подина с героем («преследование» — П) и одерживает над ними
победу («спасение от преследования» — Сп). На этом заканчива-
ются и история Менгиндры Данты Рупы, и все сочинение в целом.

Как видно, сюжеты каждой из историй достаточно строго под-
чинены задаче связного и последовательного изложения развития
основного конфликта. Однако рассмотренными событийными цик-
лами сюжетное действие в «Повести» не ограничивается. Постра-
ничный подсчет объема, занимаемого в «Повести» этими двумя
сюжетами, показывает, что на «историю Буджангги Индры» и «ис-
торию Менгиндры Данты Рупы» (в рамках пропповской сюжетной
канвы) приходится соответственно 15% и 53% объема памятника.
За их пределами остается, таким образом, еще почти треть объема
его текста. Ее занимает описание ситуаций, обладающих опреде-
ленной автономностью и достаточно слабо связанных с основной
линией действия.

Эти эпизоды относятся к области взаимоотношений между го-
сударями-родичами, объединенными в клан, центром которого яв-
ляется Маракарма. Такие события в жизни клана, как рождение
дочери Маракармы и сына его зятя Менгиндры Сари, служат пово-
дом для торжественных визитов его ближайших родственников,
описанных самым пространным образом. Наибольшее количество
посещений выпадает на долю Маракармы: оповещенные письмами,
к нему прибывают родители, затем тесть с тещей (позже родители
героя отправляются и в княжество дочери — посмотреть на внука).
Вместо Буджангги Индры, удалившегося в отшельничество, с по-
здравлениями прибывает его супруга, Нила Чахайя и остается
в гостях вплоть до возвращения мужа. Наконец, и зять Маракар-
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мы — Менгиндра Сари — с женой и новорожденным сыном также
совершает поездку к Маракарме.

Обращает на себя внимание удивительное единообразие «визи-
тов» на событийном уровне. Каждый из них обычно включает
в себя следующую последовательность действий:

1. Государь (принцесса) собирается навестить родню в соседнем
княжестве и извещает об этом письмом.

2. Сборы в дорогу, описание готовящихся подарков.
3. Подробное описание кортежа отъезжающего государя (прин-

цессы).
4. Наказ первому министру заботиться о стране в отсутствие пра-

вителя.
5. Отъезд.
6. Отдых в саду на половине пути.
7. Витязь с письмом, в котором говорится о скором приезде гос-

тей, прибывает в столицу и проходит сквозь неизбежную це-
почку докладывающих о его приезде: страж дворцовых во-
рот — первый министр — государь.

8. Государь велит готовиться к встрече гостей, украшать для них
парадные покои и высылает вассалов навстречу, либо же сам
едет приветствовать прибывающих.

9. Встреча кортежа за пределами города.
10. Торжественный въезд в город и во дворец к государю.
11. Посещение государыни в ее покоях.
12. Общая беседа, угощение бетелем, торжественный пир.
13. Гостей провожают в отведенные им покои.
14. С утра следующего дня — совместные с государем аудиенции,

пиры и увеселения.
15. Спустя некоторое время гость (гостья) собирается уезжать

и сообщает об этом государю.
16. Хозяева велят первому министру распорядиться о приготовле-

нии припасов и поклажи к отъезду, шлют в княжество гостя
своего витязя с письмом, извещая первого министра о скором
приезде государя (принцессы).

17. Утро в день отъезда — общая трапеза, прощание, слезы женщин.
18. Все выходят из дворца и рассаживаются по каретам, подробно

описывается кортеж и вооружение охраняющих его воинов.
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19. Выезд из города.
20. Хозяин провожает гостей до какого-то определенного места,

затем прощается с ними.
21. Хозяин возвращается к себе в столицу, во дворец и идет

к супруге, чтобы рассказать ей о проводах.

22. Спустя некоторое время кортеж гостей приближается к родно-
му княжеству.

23. Первый министр, извещенный письмом, высылает вассалов для
торжественной встречи государя (принцессы).

24. Въезд в город, а затем во дворец.
25. Встреча с оставленными родными или придворными, беседа,

угощение бетелем.
26. Вечером — пир в честь возвращения.

Не все из перечисленных составляющих сюжетного цикла «ви-
зит» изложены одинаково подробно в каждом из подобных эпизо-
дов, некоторые из них лишь вскользь названы или вообще опуще-
ны. Однако общая схема «визита» остается неизменной и демонст-
рирует удивительное единообразие повествовательного стиля и со-
бытийных деталей.

Как можно заметить, каждый «визит» симметричен относитель-
но пункта 14 (пребывание гостя в княжестве родича, пиры и увесе-
ления). Симметричны отъезд в путешествие и возвращение домой,
встречи и проводы гостя хозяином. Вторая половина «визита» вы-
ступает зеркальным отражением первой его половины. При этом по
завершении эпизода все действующие в нем персонажи остаются
в своем прежнем статусе, ничего не утратив и не приобретя.

Время как фактор развития сюжета в «визитах» также отсутст-
вует и, начиная с пункта 14, как бы разматывается в обратном на-
правлении. Таким образом, эпизоды «визитов» полностью авто-
номны, самодостаточны и слабо связаны с основной линией дей-
ствия. В случае изъятия их из сюжета последний не только не
утратил бы связности, но развивался бы гораздо динамичнее. При-
мечательно, что четыре из пяти описываемых в «Повести» «визи-
тов» совершаются в период, когда Буджангга Индра на неопреде-
ленное время покидает княжество, удалившись на священную гору.
Возможно, что сознательно или бессознательно автор «Повести»
использовал «визиты» как своеобразный прием ретардации дейст-
вия.
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Церемониальные украшения занимают в «Повести о махарадже
Маракарме» значительно большее место, нежели в других сочине-
ниях этого жанра — например, в «Повести об Индрапутре», «По-
вести о Шамс уль-Бахрейне» [Горяева, 1977] или той же «Повести
о Бедняке», где количественно преобладает «базисная структура».
В перечисленных хикайатах церемониальные подробности лишь
украшают основной сюжет и в отличие от «Повести о махарадже
Маракарме» не образуют в своей совокупности развернутых и са-
модостаточных сюжетных эпизодов.

По степени своего участия в развитии действия персонажи «По-
вести» также значительно разнятся между собой. В истории Буд-
жангги Индры активно действующими персонажами, по Проппу,
выступает он сам («герой»), а также дракон, великан, божества —
батары и его учитель-отшельник («дарители»). Реально дейст-
вующим (хотя и выпадающим из пропповской схемы), придающим
живость и комизм сцене возвращения оборванного махараджи в
родное княжество, является деревенский староста-дрья, прини-
мающий Буджанггу Индру за разбойника. В истории Менгиндры
Данты Рупы наряду с юным принцем («героем») активными деяте-
лями сюжета являются его учитель-бегаван («даритель»), побратим
и двойник героя Махмуд Менгиндра, соперник юного принца Шах
Гентар Алам («антагонист») и его войско. На сцене практически ни
разу не появляется виновница происходящего— принцесса Деви
Ратна Сари Танджу Майя, из-за руки которой и возникло соперни-
чество. Отец принцессы, Буджангга Индра, при первом намеке на
конфликт между женихами призывает себе на помощь своего
старшего родственника — Маракарму, которому и принадлежит
мысль устроить для них состязания в стрельбе из лука. Выполняя
функцию «задавания трудных задач», Маракарма, по Проппу, вы-
ступает в роли «отца принцессы», однако все прочие события про-
исходят лишь при его пассивном участии. Прочие же персонажи —
члены обширного клана, центром которого является Маракарма,
участвуют только в эпизодах «визитов».

Нельзя не обратить внимания и на то, что сюжет «Повести», со-
гласно законам жанра, нельзя считать завершенным. Рассказчик
оставляет главного героя — Менгиндру Данту Рупу — на обратном
пути в княжество Анта-Беранта. Узнав, что соперник, Шах Гентар
Алам, унесенный его стрелой, вернулся к себе в страну и больше не
помышляет о войне, юный принц и его товарищи решают вернуть-
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ся в Анта-Беранта, взяв по пути в плен четырнадцать разбойни-
ков — дезертиров из войска побежденного раджи.

Исход сюжета нетрудно предугадать, однако его незавершен-
ность идет вразрез с существующей традицией. В тот момент, ко-
гда с последней страницей рукописи С 1967 обрывается и сам хи-
кайат, финальный апофеоз героя еще не так близок. Его будущий
тесть — Буджангга Индра и дядя — Маракарма начинают догады-
ваться о том, кто таков на самом деле юный воин, именующий себя
сыном бегавана Хамидом Менгиндрой. Его отец — Менгиндра Са-
ри, — уведомленный бегаваном обо всем происходящем, едет
в Анта-Беранта на встречу с сыном. Наконец, Махмуд Менгиндра
с товарищами и посланным им в подкрепление войском тоже ожи-
дает с минуты на минуту возвращения побратима. На этой точке
и обрывается сюжет «Повести», завершающийся традиционной
формулой, венчающей каждую главу хикайата: «Demikianlah cerite-
ranya oleh sahibu'lhikayat. Wallahua'lam bissawab» (Так рассказыва-
ет владелец этой истории. Один лишь Аллах знает истину).

Маловерятно, чтобы автор, придающий столь исключительное
значение всем подробностям семейных отношений внутри клана,
решил обойти вниманием назревающую свадьбу юного героя
с принцессой — дочерью Буджангги Индры: по традиции он обязан
хотя бы в нескольких словах рассказать об этом. Очевидно, что
у «Повести» должно было быть не дошедшее до нас продолжение,
где автору надлежало окончательно завершить все сюжетные ли-
нии. В финальной части сюжета должны были найти свое отраже-
ние функции «узнавания героя» и «свадьбы». Дальнейшую судьбу
других персонажей также можно предугадать с высокой долей ве-
роятности.

Генеалогическое древо клана Маракармы (см. Приложение)
имеет ту же тенденцию к симметрии, что и церемониальные эпизо-
ды. Четверо раджей старшего поколения (Индра Ангкаса, Пуспа
Индра, Малай Кисна и Индра Дева) имели в совокупности шесте-
рых детей, образующих к финалу «Повести о Бедняке» три брач-
ные пары. Позднее, уже на страницах «Повести о махарадже Мара-
карме», у всех трех пар рождается по ребенку. Сын Менгиндры
Сари (юный герой) и дочь Буджангги Индры должны в итоге также
сочетаться браком.

Тот факт, что юный принц Менгиндра Данта Рупа, уезжая на
поиски пропавшего соперника, просит своего побратима Махмуда
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выдать себя за него и даже, в случае необходимости, быть готовым
к бракосочетанию с принцессой, не позволяет с уверенностью
утверждать, что женихом станет он сам. Можно лишь гадать, успе-
ет ли он вернуться к моменту свадьбы или его место займет Мах-
муд (также победивший в состязании и имеющий право на руку
принцессы). Махмуд выступает в сюжете двойником героя, что
и дает тому возможность в нужный момент совершить подмену:
автор неоднократно подчеркивает внешнее сходство отроков, ра-
венство в силе, знании волшебства, воинской доблести. Знатность
Махмуда также не вызывает сомнений: его отец, бегаван Берма
Индра — внук самого Батары Индры, т.е. равен по рождению отцу
Маракармы.

Как бы ни повернулся сюжет в дальнейшем, сочетаться с прин-
цессой браком предстоит лишь одному из двух побратимов. С дру-
гой стороны, совершенно за рамками повествования остается дочь
главы клана — Маракармы, чье рождение и последовавшие за тем
визиты родичей описаны в начале «Повести» столь подробно. Учи-
тывая это, можно предположить, что оба оставшиеся персонажа
впоследствии, в не дошедшей до нас (или задуманной, но не завер-
шенной) части «Повести» могут также соединиться в браке. Только
в этом случае был бы до конца осуществлен принцип симметрии
и «брачного равновесия», лежащий в основе отношений между чле-
нами клана Маракармы. Допустимо предположить, что образ Мах-
муда Менгиндры был введен в повествование именно с этой целью.

Из вышесказанного явствует, что для создателя «Повести» сжа-
тое и динамичное изложение сюжетных событий стояло отнюдь не
на первом плане. Не менее важной творческой задачей для него
было воссоздание образа гармонического «сказочного» мироздания
сообразно с принятыми в малайской традиции нормами «литера-
турного этикета». Согласно определению, данному автором этого
термина Д.С.Лихачевым, литературный этикет складывается из
«этикета миропорядка», «этикета поведения» и «словесного этике-
та» [Лихачев, 1967, 95]. Очевидно, что в «церемониальных» эпизо-
дах «Повести» все три аспекта литературного этикета представле-
ны достаточно полно. Речь идет не только о жестко структуриро-
ванной событийной схеме «визитов» (см. выше), но и о некоторых
стилистических особенностях языка памятника.

Особое внимание, в частности, может привлечь настойчивое
и даже чрезмерное использование автором синтаксического оборо-
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та, при котором подлежащее и сказуемое предыдущей фразы по-
вторяются в начале последующей, например: «Мака seri baginda
dan permaisuri dan anakanda baginda itu pun mandi pada kolam itu.
Setelah seri baginda sudah mandi, maka tuanputeri Nila Cahaya dengan
segala inang-inangda dan dayang-dayang itu pun mandi. Setelah seri
baginda dan permaisuri dan sekalian perempuan itu sudah mandi, maka
persantapan seri baginda itu pun dibawa orang-orang itu ke dalam
paseban pada balai itu. («И государь с государыней и дочкой выку-
пался в этом пруду. После того, как государь выкупался, принцесса
Нила Чахайя и все ее прислужницы и кормилицы выкупались тоже.
После того, как государь, принцесса и все женщины выкупались,
слуги принесли в павильон царское угощение и т.д.».)

Упомянутый синтаксический оборот в принципе достаточно ха-
рактерен для малайских хикайатов, однако автор «Повести» им яв-
но злоупотребляет. Сравнив «Повесть о махарадже Маракарме»
с другими традиционными нарративными текстами того же харак-
тера, например «Повестью о победоносных Пандавах»9 или «Пове-
стью о Деве Манду» [Chambert-Loir, 1980], можно обнаружить, что
в публикуемом памятнике он встречается значительно чаще. Веро-
ятно, причина в том, что повторы ритмизуют повествование, при-
дают ему размеренное, эпическое звучание. Характерно, что ука-
занный оборот преобладает в сугубо «церемониальных» сценах, где
рассказчику важно акцентировать последовательность обиходных
действий придворного протокола, которые в результате предстают
весомыми и значимыми.

Таким образом, очевидно, что фабульная сторона, сюжетные
коллизии и приключения, при всем их разнообразии, не были при-
оритетными для автора «Повести». Главным эстетическим крите-
рием, которым он руководствовался, было соблюдение принципа
симметрии и равновесия на всех уровнях: сюжет, персо-
нажная структура, синтаксис. Видимо, именно поэтому автор от-
крывает свое повествование серией детально изложенных «цере-
мониальных» эпизодов, служащих воплощением гармонии эпичес-
кого миропорядка.

Ориентация неизвестного автора «Повести» на следование же-
стким стилистическим канонам и его приверженность традиции

При сравнении была использована рукопись Raffles Malay 2 из коллекции Ко-
ролевского Азиатского Общества в Лондоне.
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хикайатов, уже испытанных временем, не вызывает сомнений.
Уместно, однако, вспомнить, что копиист Мухаммад Бакир (о ко-
тором уже шла речь выше) переписывал и сочинял как вполне тра-
диционные произведения, так и другие, созданные «на злобу дня»
[Chambert-Loir, 1991, 96-98]. Равным же образом его кузен Ахмад
Берамка (копиист, перу которого принадлежат рукописи В 2506
и D 450) обращал свое авторское внимание и на такие «неканони-
ческие» сюжеты, как русско-японская война или ограбление Яван-
ского банка в Батавии [Chambert-Loir, 1992, 43-45].

Очевидно, что к началу XX в., несмотря на появление множест-
ва сочинений актуальной тематики, а также малайско-китайской
литературы регапакап, воплощавшей в себе новую, более совре-
менную концепцию литературного творчества, в среде читающей
по-малайски публики сохранялся устойчивый интерес к литерату-
ре, созданной по классическим образцам. В публикуемой «Повес-
ти» достаточно ярко выражены те эстетические особенности хи-
кайатов, которые в эту эпоху воспринимались как жанрообразую-
щие. Представляется, что введение этого памятника в научный
обиход заставит по-новому взглянуть на проблему периодизации
и датировки произведений этого жанра.

Рукопись переплетена в тетрадь с картонной обложкой и со-
держит 146 листов. Размер бумаги — 29x19,5 см, размер текста
в среднем — 24x13,5 см, по 24-26 строк на каждой стороне листа.
Первые пять листов пронумерованы каждый в отдельности (циф-
рой 1 отмечен титульный лист), далее пагинация проставлена через
каждые десять листов: 10, 20 и т.д.). Первые три листа имеют зна-
чительные дефекты, у листов 2-4, 9, 12, 15, 16 оторван нижний
угол. На каждой странице карандашом по линейке нарисованы вер-
тикальные поля, на некоторых страницах поля отчеркнуты и гори-
зонтально, во всю ширину страницы.

Бумага плотная, европейского производства с филигранью (во-
дяными знаками): гербовое поле, сбоку от которого расположена
фигура в латах с алебардой или длинным ключом. Литерная часть
филиграни — Blauw & Briel. Первые листы имеют подтеки, пятна
от сырости, в некоторых местах рукопись проедена червем. Черни-
ла темно-коричневые. Начала глав и периодов — Alkesah, Hatta,
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Adapun, Syahdan и впервые вводящиеся имена, как правило, выде-
лены красными чернилами, надстрочными фигурными скобками .
Тексты писем отмечены кавычками в начале каждой строки справа,
выполненными красными чернилами. Начала строк в пантунах от-
мечены красными кружочками с синей точкой посредине. Красны-
ми чернилами пишутся, за редкими исключениями, и начальные
слова каждой строки пантуна. На оборотной стороне каждого листа
кустоды. Колофон отсутствует.

Вопрос о том, перу какого переписчика принадлежит руко-
пись С 1967, остается открытым. Первая фраза на титуле— 1т
Hikayat nyang pony a Say a Bernama S (?) [...] («Владелец этой исто-
рии я, зовущийся С[...]») — может указывать как на имя автора (ко-
пииста), либо же — что менее вероятно — на имя владельца руко-
писи. Даже если Ibnas mando можно было толковать как искажен-
ное «ибн Усман» (судя по титульному листу, у копииста не было
устоявшегося представления о правилах правописания на латини-
це), предшествующее ему имя собственное практически не читает-
ся. Начальное S может обозначать как Safirin (имя основателя «ди-
настиии» переписчиков Фадли), так и Syafian (Шафьян — имя его
брата). Возможный ответ на вопрос дают последние слова — Say a
njang toehn toelis Mama, далее нечто напоминающее firm и подпись,
которая, как уже отмечалось, схожа с подписью Мухаммада Баки-
ра. Можно перевести эту строчку так: «Я помогал писать дяде Фи-
рину (т.е. Сафирину: у индонезийцев принято в уменьшительных
именах отбрасывать первый слог). Однако полностью принять эту
версию не позволяют даты, проставленные в самом верху титуль-
ного листа — 1844 и 1847/1848: документальных подтверждений
и образцов деятельности писцов из «династии» Фадли в этот пери-
од пока не обнаружено.

Тем не менее сам факт «помощи» копиисту «Повести» другим
писцом может быть косвенно подтвержден следующим обстоя-
тельством. Наряду с основным типом почерка — четким профес-
сиональным насхом — обнаружен еще один, которым написаны
листы с 7а по 10а (в нашей нумерации). Особенность «почерка
№ 2» заключается в том, что написание некоторых конечных букв
завершается жирным, загибающимся вниз росчерком. Это отно-
сится не только к таким буквам, как «вау», «каф» или «ра», но и

ю.В тексте транслитерации вводные слова Alkesah и др. набраны крупным
шрифтом.
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к «нун», «та», «лям» и «кяф». В своей совокупности эти росчерки
образуют на странице своеобразные ромбовидные зигзаги, а наи-
более утолщенные из них проявляются на оборотной стороне
листа.

Согласно общепринятой практике, текст памятника публикуется
на латинице в соответствии с современной малайско-индонезий-
ской орфографией. Идентификация слов и отдельных графем, за
редкими исключениями, проблем не представляла. Трудночитае-
мые слова, явные ошибки и описки копииста вынесены в под-
строчные примечания. Случаи пропуска строк или отдельных слов
достаточно редки. Нечитаемые из-за дефектов рукописи места
(впрочем, достаточно немногочисленные) сверялись с соответст-
вующими фрагментами рукописей В 2506 и D 450.

Как известно, правила передачи малайского текста на арабице
не имеют жестко нормативного характера и нередко варьируются
от копииста к копиисту, а то и в пределах одной рукописи. В этом
смысле особенности орфографии переписчика «Повести» не явля-
ются уникальными и присущи многим другим малайскоязычным
рукописным сочинениям. Так, geta может писаться и как getah,
mudah — как muda, besar — besyar, tengah — tenga, terpekur — tepe-
kur и т.д. Наряду с mengadap, pengadapan пишется hadapan, равно-
правны также варианты diadap/dihadap, ceritera встречается наравне
с cetera и т.д. Буква Р пишется с одной точкой, как арабское F.
Е pepet («немое» Е) часто передается как долгий «алиф»: dAlima
{delimd), кА- вместо кг-. Ряд слов арабского и персидского проис-
хождения написаны с нарушением орфографии, как бы «со слуха»:
Цр- — «палатка, шатер» (ср. персидское написание <л£*); ^Ц»- —
«предательство, вероломство» вместо <^Ь».,

Лексика «Повести о махарадже Маракарме» достаточно типична
для хикайатов индуистского и переходного (или индо-мусульман-
ского) периодов. Доля слов санскритского, арабского и персидско-
го происхождения, издавна и прочно укорененных в малайском
литературном языке, примерно такова же, как и в других произве-
дениях этого жанра. Яванские заимствования и «джакартизмы»,
связанные с происхождением самого автора (копииста), весьма не-
многочисленны (напр.: kosen— смелый, бравый; mewek— хны-
кать; gegares (груб.) — жрать; oyot — корень; mat — избавлять от
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чар и т.д.). Из европейских языков позаимствованы лишь единич-
ные слова: kenapi — диван, канапе, pistol — пистолет и т.п.

Текст рукописи лишен какой-либо пунктуации и не разбит на
предложения. В целях удобочитаемости транслитерации и перево-
да, текст был расчленен нами на фразы и абзацы в соответствии со
смысловым и интонационным критериями.

Повествовательная стилистика «Повести» в полной мере соот-
ветствует законам жанра хикайат и ничуть не проигрывает, напри-
мер, в сравнении с той же «Повестью о Бедняке» или «Повестью об
Индрапутре». Последовательность изложения событий и внутрен-
ний ритм повествования традиционно обеспечиваются вспомога-
тельными словами и оборотами Мака («и вот»), Setelah demikian
(«затем»), Adapun («что касается») и т.п. Немалую роль при этом
играет и уже упомянутый выше синтаксический оборот-повтор:
Setelah sudah... («после того, как...»).

Напротив, для прямой речи — в особенности длинных реплик
и монологов, где герои подробно объясняют мотивы своих поступ-
ков, — характерны некоторая сбивчивость и многословие (ср., на-
пример, пикировку побратимов Махмуда и Хамида с Шахом Ген-
таром Аламом на поле боя или разговор Буджангги Индры со ста-
ростой деревни — арьей). Там преобладают соединительные союзы
dan («и»), karena itu («поэтому»), lagipun («кроме того»), melainkan
(«но»), образующие длинные цепочки сложносочиненных предло-
жений, где переводчику очень трудно поставить точку.

Специфической особенностью языка «Повести», не характерной
для других памятников этого жанра, является размытость границ
между косвенной и прямой речью (см. л. 14а, 326, 396 и др.), напр.:
«Apabila kedua hulubalang itu bertemu dengan hulubalangnya raja Rum
Syah seraya berjabat tangan seraya bertanyakan khabar maka tuanku
berhadir disini dengan balatentera tuanku itu?» (букв. «Увидев витязя
раджи Рума Шаха, оба витязя обменялись с ним рукопожатиями
и принялись расспрашивать, почему ты здесь, господин, со своими
воинами?»).

При работе над переводом текста в центре нашего внимания
было сохранение характерной — как для памятника, так и для ма-
лайской нарративной традиции в целом — повествовательной ин-
тонации. В лексике, подчас достаточно однообразной, а также в слу-
чаях, когда в оригинале повторяются клишированные выражения
или описания, переводчик старался следовать оригиналу — за ис-
ключением случаев, когда использование синонимов или пояс-
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няющих слов призвано было помочь читателю избежать недопони-
мания или путаницы при чтении.

В заключение хотелось бы выразить глубокую благодарность
моим коллегам — В.И.Брагинскому, А.Шамбер-Луару, Й.Прауд-
футу — за их ценные советы и помощь в подготовке этого памят-
ника к изданию, а также Санкт-Петербургскому филиалу Институ-
та востоковедения РАН за предоставление цифровой копии руко-
писи С 1967, содержащейся на компакт-диске, прилагаемом к изда-
нию.

Л.В.Горяева



ПОВЕСТЬ
О МАХАРАДЖЕ МАРАКАРМЕ

Транслитерация





(I)1

Ini Hikayat nyang ponya

Saya Bemama S (?)...2

Ibnas mando3... M...4

Sellu (selalu?) tingal Kampong С /G?/ang... kot fo... danya

Saya nyang toelin(g?)5 toelis6 Mama firin(?)7

(подпись на арабице — неразборчиво)

(на арабице) Bahwa inilah surat hikayat

bahwa (зачеркнуто две строчки)

adanya

(2а) ALKESAH8. Мака tersebutlah riwayat seri maharaja Mara-
karma. Adalah kira-kira tiga bulan baginda itu telah berkawin dengan
permaisuri Cahaya Hairani seketika baginda kembali dari negeri Mercu
Indera ke negeri baginda yang bemama Kemala Hikmat. Мака isteri
baginda permaisuri Cahaya Hairani itu pun hamillah, adalah kira-kira

1 В левом верхнем углу титульного листа проставлена цифра 1, страницы 2Ь,
ЗЬ, 4Ь и 5Ь пронумерованы как 2, 3, 4 и 5 соответственно, затем следует пагинация
через каждые 10 листов.

2 Слово зачеркнуто чернилами.
3 Возможно: S/afirin/ ibn Oesman?
4 Возможно: Mahmud?Marhum?
5 tulen — подлинно; tulong (tolong) — помогать. Возможный перевод «А я по-

могал писать». Подтверждением этого предположения служит различие в почерке
с с 2а по 6Ь (почерк № 1) и с. 7а-10а (почерк № 2). См. ниже примечание к с. 7а.

Возможно: tulus?
7 Надпись на латинице на титульном листе имеет следующие особенности:

1)для обозначения звука [j] используются и у, и j ; 2) для обозначения звука [и]
используются и ое, и и; 3) прочтение затрудняют лишние элементы букв: i выгля-
дит как и с точкой наверху

8 Здесь и далее слова, открывающие периоды (главы) — Alkesah, Hatta, Adapun,
Kalakian, Sebermula, Arkian, Syahadan — выделены красными чернилами и написа-
ны, как правило, более крупным шрифтом. Начальное и последующие Alkesah ук-
рашены завитушками. В транслитерации эти слова набраны прописными буквами.
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sebulan antaranya. Мака terkhabarlah kepada segala raja-raja dan
menteri hulubalang. Apabila segala raja-raja dan menteri dan hulubalang
sekaliannya telah mendengar khabarnya yang permaisuri isteri baginda
hamil itu, maka segala raja-raja dan menteri hulubalang itu pun masing-
masing menyuruhkan isterinya itu masuk mengadap permaisuri, karena
permaisuri itu khabarnya hamil itu. Setelah demikian, maka segala para
puteri dan isterinya segala menteri dan isterinya segala hulubalang dan
sida-sida dan isterinya segala bentara itu pun masing-masing hadirkan
persembahkan idam-idaman karena ia hendak masuk mengadap permai-
suri.

Apabila datang suatu ketika yang baik pada pagi-pagi hari, maka
segala para puteri dan isteri segala menteri dan hulubalang dan sida-sida
bentara itu pun berangkatlah seraya membawa persembahan idam-
idaman dan warna rupa daripada buah-buahan, yaitulah zabib dan ang-
gur dan...1 dan ampelam dan buah duku dan durian dan segala buah-
buahan yang lain lagi... rupa daripada juadah yang lezat-lezat cita ra-
sanya yang dibawa oleh segala para puteri dan isterinya segala menteri
hulubalang dan sida-sida bentara ia itu kepada permaisuri. Apabila se-
gala para puteri dan isterinya segala menteri dan hulubalang itu datang
ke hadapan istana baginda itu, maka segala dayang-dayang dan inang
pengasuhnya permaisuri itu pun masuk ke dalam peterana persem-
bahkan kepada permaisuri itu.

Demi permaisuri mendengar khabarnya inang pengasuhnya yang
segala para puteri dan isteri segala menteri dan hulubalang itu datang
hendak mengadap permaisuri, maka permaisuri itu pun segeralah masuk
ke dalam biliknya seraya memakai dengan selengkapnya pakaian para
puteri yang besar-besar itu. Setelah permaisuri itu sudah memakai, maka
pe«maisuri itu pun berangkat keluar, lalu ke pengadapan peterana seraya
berduduk di atas suatu singgasana yang keemasan bertatahkan ratna
pancawarna dan berumbaikan mutiara. Setelah permaisuri telah berdu-
duk itu, maka titah... : Pergilah inangku kedua serta dayang-dayang em-
pat orang itu

(2b) menyambut segala para puteri itu surah silakan masuk ke dalam
sekali. Setelah itu maka inang pengasuhnya kedua dan dayang-dayang
empat orang yang elok rapanya serta ia memakai pakaian yang keema-
san bertatahkan permata pancawarna, lalu ia berjalan keluar istana.
Apabila bertemu oleh dayang-dayang dan inang pengasuhnya permai-

1 B2506 — kurma delima
' Пропуск более трети строки (дефект рукописи).
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suri kepada segala para puteri dan isterinya segala menteri dan isterinya
hulubalang sida-sida bentara, maka inang pengasuhnya permaisuri dan
dayang-dayang itu pun menyembah seraya sembahnya: Wah, tuan-tuan
para puteri dan siti sekaliannya, tuanku sekalian ini dipersilakan oleh
permaisuri. Setelah itu maka sekaliannya para puteri itu pun berjalan
masuk ke pengadapan.

Setelah terpandang kepada permaisuri yang segala para puteri dan
siti sekalian itu datang hendak mengadap, maka permaisuri itu pun
segeralah bangun daripada singgasananya, lalu berjalan mendapatkan
segala para puteri dan siti-siti yang datang itu. Maka titah permaisuri:
Hai, tuan-tuan sekalian, baiklah tuan-tuan persilakan kemari. Setelah itu,
maka segala para puteri dan segala siti itu pun datang mendapatkan
seraya menyembah permaisuri. Setelah sudah, maka titah permaisuri:
Hai, tuan-tuan, baiklah tuan-tuan sekalian ini berduduk. Maka segala
para puteri dan segala siti itu pun menyembah. Maka permaisuri itu pun
naiklah ke atas seraya berduduk pada singgasananya. Apabila permai-
suri itu telah berduduk, maka segala para puteri dan siti sekaliannya itu
pun menyembah, lalu berduduk masing-masing seorang sebuah kursi
yang keemasan. Setelah sudah berduduk sekaliannya itu, maka dayang-
dayang itu pun datang membawa puan yang berbagai-bagai rupa.
Adalah puan mas bertatahkan permata pancawarna dan puan suasa
seraya dihaturkan kepada hadapan majlis para puteri dan siti sekalian.
Maka.titah permaisuri: Hai, tuan-tuan sekaliannya itu, baiklah tuan-tuan
santap sirih. Maka paraputeri itu pun menyembah, maka permaisuri itu
pun santap sirih pada puan mas itu dan segala para puteri itu pun santap-
lah sirih kepada puan suasa dan pada puan perak.

Apabila sudah santap sirih sekalian para puteri dan isterinya segala
menteri hulubalang sida bentara, maka sekaliannya itu pun menyembah
permaisuri itu. Setelah demikian, maka titah permaisuri: Hai, tuan-tuan
sekaliannya ini, apakah khabar tuan-tuan sekalian ini? Maka sekaliannya
itu pun menyembah seraya katanya: Adapun patik sekaliannya ini
datang mengadap tuanku ini, karena patik sekalian ini adalah membawa
persembahan apa-apa sedikit itu pun dengan sepertinya, karena pada
rasa hati patik sekaliannya itu pun tuanku adalah...

(3a) suatu kemala, kalau-kalau tuanku sudi santap persembahan patik
sekaliannya ini. Demi permaisuri ini mendengar sembahnya para puteri
sekaliannya itu, maka permaisuri itu pun menyembah seraya bertitahlah
permaisuri: Mengapakah sembahnya tuan-tuan sekalian yang demikian

В 2506 — mendapat
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itu? Adapun sayanda ini yang persembahan tuan-tuan sekalian itu, be-
berapa sayanda menerima kasihnya tuan-tuan sekaliannya ini.

Setelah demikian, maka segala dayang-dayang itu pun membawa
sekalian persembahan itu di hadapan permaisuri, maka titah permaisuri:
Bawa olehmu persembahan itu masuk ke dalam. Setelah demikian,
maka permaisuri itu pun berduduklah diadap oleh sekalian para puteri
dan isterinya segala menteri dan hulubalang dan isterinya segala sida-
sida dan bentara berbicara dengan senda-guraunya dan tertawalah per-
maisuri dengan segala para puteri sekaliannya itu. Maka seketika per-
maisuri diadap oleh segala para puteri sekaliannya itu, maka keluarlah
pelbagai warna persantapan dan minum-minuman yang cita-cita rasanya
dibawa oleh segala dayang-dayang. Setelah sudah, maka titah permai-
suri itu: Hai, tuan-tuan sekalian, baiklah tuan-tuan berbasuh tangan dan
kita bersantaplah barang sedapatnya karena tiada dengan sepertinya.
Setelah itu, maka segala para puteri dan isterinya segala menteri dan
hulubalang sekaliannya itu pun menyembah kepada permaisuri itu, lalu
santaplah masing-masing pada hidangannya itu. Setelah sudah santap,
maka minumlah segala para puteri dan isterinya segala menteri dan hu-
lubalang sekaliannya itu.

Adapun1 seri maharaja Marakarma pada ketika itu pun baginda men-
jamu segala raja-raja dan menteri-menteri dan hulubalang sida-sida dan
bentara di pengadapan istana itu pun dengan makan minum dan serta
bersuka-sukaan dengan segala bunyi-bunyian itu pun terlalu ramai
dipermainkan oleh orang-orang. Setelah bunga selasih mabuknya segala
raja-raja dan menteri-menteri hulubalang sekaliannya ini, maka baginda
itu berhentilah daripada makan minum dan permaisuri itu pun berhenti-
lah dari pada menjamu segala para puteri itu. Setelah demikian, maka
permaisuri dan segala para puteri dan isterinya segala menteri dan hu-
lubalang dan isterinya segala orang kaya-kaya itu pun santap sirih. Se-
sudah semuanya santap sirih, maka tiada beberapa lamanya...2, maka
segala para puteri dan yang Iain-lain itu pun masing-masing bermohon
kembali ke rumahnya itu. Adapun segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang sida-sida bentara...3 berapa antaranya mengadap baginda itu.
Maka masing-masing itu... pada baginda, lalu ia kembali masing-masing
ke rumahnya.

Над словом Adapun проведена горизонтальная черта, выделяющая его в тек-
сте

" Возможно: itu? lagi9

3 tiada?
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Apabila sekaliannya itu sudah berangkat ke rumahnya masing-ma-
sing, maka baginda itu pun berangkat ke dalam puri mendapatkan
permaisuri. Maka baginda

(3b) itu pun lalu berduduk hampir permaisuri seraya berbicara dan
bersuka-sukaan baginda itu dengan permaisuri. Setelah itu, maka per-
maisuri itu pun menceterakan kepada baginda yang isteri-isterinya sega-
la raja-raja dan menteri hulubalang membawa pelbagai warna persem-
bahan daripada buah-buahan dan segala juadah yang nikmat cita rasanya
itu. Setelah demikian, maka segala dayang-dayang itu pun membawa
segala persembahan di hadapan baginda. Maka baginda itu pun
tersenyumlah seraya baginda bertitah: Taruhlah persembahan itu karena
bukan kakanda dikasih oleh segala para puteri itu. Maka dayang-dayang
itu pun bawalah segala persembahan itu masuk ke dalam. Setelah itu,
maka baginda dan permaisuri itu pun berangkat masuk ke dalam bilik
peraduan, lalu baginda laki isteri itu pun beradulah. Apabila dinihari,
maka seri baginda laki isteri itu pun bangunlah kedua-duanya, lalu
baginda berangkat keluar ke pengadapan mendapatkan segala raja-raja
dan raja penghulu hulubalang dan menteri dan bentara kedua-duanya
yang telah hadir menantikan seperti sediakala hari demikian itu adanya.

HATTA beberapa lama antaranya permaisuri itu hamil. Apabila
genap bulannya dan harinya, maka pada ketika yang baik, maka bulan
itu pun sedang terang pada malam empat belas hari. Maka cahayanya itu
pun amat gilang-gemilang serta cemerlang. Maka pada ketika itu
bertiuplah angin utara sayup-sayup basa dan segala bunga-bungaan yang
ada di taman baginda itu pun sedang berbunga terlalu harum bau
semerbaklah baunya ke sana-sini dan ke dalam istana seri baginda
seolah-olah orang persembahan baunya itu. Maka segala burung-
burangan beterbangan ke sana-sini seolah-olah orang bersuka-sukaan
demikian lakunya itu dan suaranya kumbang yang menyeri bunga itu
pun merdu suaranya seolah-olah orang menyanyikan permaisuri itu.

Maka kepada ketika itulah permaisuri bersalinlah seorang anak per-
empuan terlalu elok sekali parasnya kilau-kilauan dan warna tubuhnya
itu pun putih semu kuning dan wajah anakanda baginda itu seperti seri
baginda dan rambutnya itu pun ikal seperi mayang mengurai. Apabila
lahir anakanda baginda itu, maka disambut oleh inang pengasuhnya itu
empat orang, maka yang dua orang itu anak menteri dan yang dua orang
itu anak hulubalang. Maka yang menyusukan anakanda baginda itu
isterinya daripada seorang raja. Adapun raja suaminya puteri itu telah
mati di dalam peperangan tatkala seri maharaja Marakarma berperang

41



Повесть о махарадже Маракарме

dengan maharaja Indera Dewa. Tatkala itu isterinya lagi hamil baharulah
lima bulan. Мака adalah kira-kira empat bulan akan puteri

(4a) itu berputera, maka ditinggalkan oleh suaminya itu. Мака puteri
itu pun beranaklah seorang laki-laki, maka itulah puteri yang diambil
oleh permaisuri akan menyusu paduka anakanda baginda itu.

Telah disucikan oleh inang pengasuhnya itu, maka seri baginda itu
pun datang menyambut anakanda baginda itu seraya didukung anakanda
baginda itu. Maka seri baginda itu pun bertitah kepada permaisuri dan
kepada segala para puteri dan isterinya segala menteri dan hulubalang
seraya bertitah baginda itu: Hai, tuan-tuanputeri yang ada hadir disitu,
maka aku namakan anakku itu puteri Ratna Lela Mengerna Sari1. Sete-
lah sudah baginda menamai anakanda baginda itu, maka seri baginda itu
pun bertitah: Hai, inang pengasuhnya anakku, petaruhku kepadamu
keempatnya akan anakku itu dan engkau peliharakanlah anakku itu baik-
baik.

Setelah sudah baginda bertitah itu, maka baginda itu pun berangkat
keluar ke pengadapannya seraya mendapatkan segala raja-raja dan
segala raja penghulu hulubalang dan menteri-menteri dan sida-sida ben-
tara keduanya itu. Setelah demikian, maka seri baginda itu pun meni-
tahkan kepada bendahari mengeluarkan beberapa banyak derham mas
dan perak dan beberapa banyak daripada duit tembaga. Apabila sudah
dikeluarkan oleh bendahari segala yang dititahkan oleh seri baginda itu,
maka titah seri baginda kepada perdana menteri: Hai, menteriku, bagi-
kan olehmu harta ini. Maka segala mas dan perak itu kamu bahagikan
kepada segala raja-raja dan bentara dan menteri sekalian dan segala
harta yang tembaga itu bahagikan kepada segala pakir dan miskin. Dan
segala begawan dan berahmana itu didermakannya oleh baginda itu dan
segala inang pengasuh itu yang menjaga paduka seri anakanda baginda
itu didermakan oleh baginda itu dipersalinkannya oleh seri baginda den-
gan segala pakaian yang keemasan bertatahkan ratna mutu manikam dan
beberapa pula daripada derham mas dan perak, sebab ара seri baginda
itu berpikir: Jika tiada aku membujuk hatinya inang pengasuhnya
anakku itu, niscaya dia sia-siakan anakku itu. Kedua seri baginda ber-
pikir: Tatkala dahulu kala ibu bapakku telah dua kali menjadi raja besar
dengan adil murahnya kepada rakyatnya, maka dengan kuasa Tuhan
seru alam sekalian maka binasalah kerajaannya dan hartanya, pertama-
tama binasanya ayahku diatas takhta kerajannya sebab disumpah oleh

1 Здесь и далее при первом упоминании в тексте имени собственного оно выде-
ляется сверху фигурной скобкой.
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Batara Indera dan kedua kali binasanya sebab pitnahnya maharaja
Indera Dewa. Мака sekarang ini ара pula aku hendak kikir dan bakhil
kepada sama-samaku... Adapun harta dunia ini bukan aku yang punya,
melainkan Allah jua yang empunya dia sehingga...

(4b) ini menjadi perbendaharaan Allah dan aku ini seolah-olah ben-
dahari yang himpunkan harta dunia itu. Manakala datang... ku hendak
mengasih kepada segala rakyat, maka ia itulah izinnya Tuhan semesta
alam sekaliannya itu.

Adapun seraya baginda itu setelah sudah berpikir, maka baginda itu
tiada taksir lagi memberi sadakah kepada segala rakyat yang kecil atau
besar hina dina istimewa kepada hamba sahayanya baginda itu. Adapun
kurnianya seri paduka baginda itu amat limpah dan masyhurlah kepada
segala raja-raja itu kepada tiap-tiap negeri itu dan rakyat baginda itu pun
siang dan malam ia memuja-muja dan tiada luput pujinya pada seri pa-
duka baginda itu. Setelah sudah seri paduka baginda memberi sadakah
kepada sekaliannya rakyatnya itu, maka baginda itu pun naik duduk
pada singgasananya yang bertatahkan permata pancawarna dan berum-
bai-umbaikan mutiara diadap oleh segala raja-raja dan raja penghulu
hulubalang dan menteri dan bentara keduanya. Maka tiada beberapa
lamanya baginda diadap orang-orang, maka persantapan baginda itu pun
dibawa orang-orang ke hadapan majlis seri baginda dan segala raja-raja.
Maka seri baginda itu pun menjamu pada segala raja-raja dan menteri
dan bentara keduanya dengan makan minum serta bersuka-sukaan den-
gan segala bunyi-bunyian itu pun dipermainkan orang-orang terlalu ra-
mai dan serdam sekali suaranya itu. Adapun permaisuri itu pun men-
jamu segala para puteri dan isterinya segala menteri dan isterinya segala
orang-orang kaya dengan makan minum dan bersuka-sukaan di dalam
peterana.

Maka adalah kira-kira baginda dan permaisuri menjamu segala
orang-orang itu sehari semalam lamanya itu, maka tiada sunyi segala
bunyi-bunyian itu. Setelah genaplah sehari semalam seri baginda dan
permaisuri menjamu itu, maka berhentilah dan segala raja-raja dan
menteri sekaliannya dan segala para puteri itu pun masing-masing kem-
bali ke rumahnya itu.

Adapun seri baginda dan permaisuri itu pun memeliharakan ana-
kanda baginda tuanputeri Ratna Lela Mengerna Sari itu betapa adat
segala raja-raja yang besar-besar, demikianlah seri baginda dan permai-
suri itu memeliharakan anakanda baginda itu. Apabila genap sehari se-
malam seri baginda itu berputera, maka seri baginda itu bertitah kepada
perdana menteri: Hai, perdana menteri, titahkan kepada bentara, biarlah

43



Повесть о махарадже Маракарме

ia perbuatkan aku ini empat pucuk surat karena aku hendak khabarkan
kepada ayahanda dan bunda aku yang di negeri Puspa Sari dan pada
ayahanda dan bunda yang di negeri Mercu Indera dan kepada saudaraku
dan ipar aku yang di negeri Pelinggam Cahaya dan suatu surat kepada
birasku yang di negeri

(5a) Anta-Beranta.
Setelah sudah, maka perdana menteri itu menyembah seri baginda,

lalu ia pergi mendapatkan bentara, lalu dititahkan bagai titah baginda.
Maka bentara itu pun segeralah berbuat surat-surat itu. Maka tiada
berapa lamanya surat-surat itu telah diperbuat oleh bentara. Setelah su-
dah, maka surat-surat itu diberikan kepada perdana menteri. Maka per-
dana menteri itu pun membawa surat-surat itu kepada seri baginda. Sete-
lah ia datang ke hadapan baginda itu, maka ia pun menyembah seraya
sembahnya: Daulat, yang dipertuan, surat-surat yang dipertuan telah
diperbuat itu. Maka titah baginda: Hai, bentara, baca olehmu, aku hen-
dak mendengar bunyinya surat ini. Setelah bentara mendengar titah seri
baginda itu, maka ia pun menyembah seri baginda seraya membaca su-
rat itu, demikian bunyinya: Bahwa sembah serta hidmat takzim yang
mulia ia itu daripada paduka anakanda maharaja Marakarma yang
dianugerahkan Allah Tuhan semesta alam sekalian beroleh takhta mert-
abat kebesaran ia menjadi raja pada negeri Kemala Hikmat dan isterinya
tuanputeri Cahaya Hairani ia itu datang kepada ayahanda bunda baginda
yang dianugerah oleh Tuhan semesta alam sekalian beroleh mertabat
takhta kebesaran dan kemuliaan menjadi raja di negeri Puspa Sari.
Adapun anakanda bermaklumkan surat secarik menjadi ganti pertemuan
anakanda datang mengadap duli paduka ayahanda bunda baginda, maka
adalah anakanda kedua laki isteri persembahkan yang anakanda
keduanya beroleh putera seorang perempuan ia itu kepada empat belas
hari bulan ini. Adapun anakanda puteri Cahaya Hairani dan cucunda
adalah dengan sejahteranya dengan sempurnanya itu1. Dan suatu surat
yang demikian jua kepada paduka ayahanda bunda baginda yang men-
jadi raja di negeri Mercu Indera itu.

Setelah sudah dibaca oleh bentara surat-surat itu, maka titah baginda:
Hai, bentara, tutuplah surat ini. Maka bentara itu pun menyembah seraya
disambutnya surat-surat itu, lalu ditutupnya. Setelah sudah ditutupnya
surat-surat itu, maka titah baginda: Suruhlah kamu kepada hulubalang
bawa surat-surat ini kepada ayahku maharaja Indera Angkasa di negeri

1 Здесь и далее, за редкими исключениями, в текстах писем каждая строка вы-
делена кавычками справа.
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Puspa Sari dan kepada ayahku maharaja Malai Kisna di negeri Mercu
Indera dan kepada iparku maharaja Mengindera Sari di negeri Peling-
gam Cahaya dan surat-surat ini kepada iparku maharaja Bujangga Inde-
ra. Setelah sudah seri baginda itu menitahkan kepada bentara itu, maka
bentara itu pun menyembah seri baginda, lalu ia berjalan

(5b) keluar seraya mendapatkan dua orang hulubalang. Maka titah
bentara: Hai, kamu hulubalang, bawa surat ini kepada maharaja Indera
Angkasa dan suatu surat ini kepada maharaja Mengindera Sari dan suatu
surat ini kepada maharaja Bujangga Indera dan suatu surat ini kamu
bawalah kepada maharaja Malai Kisna. Setelah sudah bentara itu mem-
beri surat-surat itu, maka ia pun masuk persembahkan seri baginda itu,
dan hulubalang itu pun setelah sudah ia menerima surat-surat itu, maka
hulubalang itu pun segeralah mengambil gendaraannya, lalu masing-
masing itu naik ke atas kudanya seraya dipacunya, maka masing-masing
itu pun berjalan menuju suatu negeri itu.

Apabila seri baginda sudah menitahkan bentara itu, maka seri
baginda itu pun masuk mendapatkan permaisuri dan paduka anakanda
baginda tuanputeri Ratna Lela Mengerna Sari seraya seri baginda itu
memeluk dan mencium paduka anakanda baginda seraya diajaknya
bermain-main. Maka sediakala hari apabila seri baginda telah dihadap
orang-orang itu, maka seri baginda itu masuk mendapatkan permaisuri
isteri baginda itu. Adapun selama seri baginda itu berputera, maka
neger,i Kemala Hikmat itu pun menjadi makmur dan segala dagang itu
pun ramailah pergi datang itu. Maka segala dagangan yang indah-indah
itu pun banyaklah dibawa oleh segala saudagar di dalam negeri itu.
Maka segala makan-makanan dan bau-bauan itu pun banyak dan murah
di dalam negeri Kemala Hikmat itu. Demikianlah ceriteranya itu, walla-
hua'lam bissawab.

ALKESAH. Maka tersebutlah ceritera maharaja Puspa Indera yang
menjadi raja di negeri Pelinggam Cahaya. Setelah anakanda baginda raja
Mengindera Sari laki isteri telah kembali dari seri maharaja Marakarma
yang di negeri Kemala Hikmat, maka maharaja Puspa Indera itu meraja-
kan anakanda baginda Raja Mengindera Sari itu, maka segala alat kera-
jaan dan jugan alamat kerajaan tunggul panji-panji dan pedang dan cin-
cin kerajaan sekaliannya itu ditaruh kepada suatu tabak mas ditutupi
dengan kain sutera kuning dibawa dengan perdana menteri diiringkan
dengan seorang raja penghulu hulubalang dan dua hulubalang dengan
lima puluh balatentera memakai alat senjata dari dalam kota, lalu di-
bawa ke taman Mendam Berahi dan diserahkan kepada anakanda
baginda maharaja Mengindera Sari itu. Adapun Maharaja Mengindera
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Sari itu sebulan di dalam kota dan sebulan baginda itu di taman, de-
mikian adanya baginda itu.

HATTA maka adalah antaranya tiga bulan yang maharaja Men-
gindera Sari telah menjadi raja menggantikan paduka ayahanda baginda,
maka isteri baginda

(6a) tuanputeri Mayang Mengurai itu pun bersalin seorang anak laki-
laki terlalu baik parasnya. Apabila sudah disucikan oleh orang akan ana-
kanda baginda itu, maka disambut oleh baginda akan anakanda seraya
baginda menamakan anakanda baginda itu Raja Mengindera Danta
Rupa. Maka baginda laki isteri itu memeliharakan anakanda baginda itu
bagaimana adatnya segala raja-raja yang besar-besar memeliharakan
anaknya, demikianlah diperbuat oleh baginda laki isteri. Maka baginda
itu mengambil dua anak-anak daripada menteri dan dua anak-anak hu-
lubalang diperbuat kawannya akan anakanda baginda itu.

Adapun pada suatu hari maharaja Mengindera Sari itu duduk di atas
singgasananya dihadap oleh segala raja-raja dan mangkubumi dan
menteri-menteri hulubalang sida-sida bentara sekaliannya itu, maka titah
baginda: Hai, perdana menteri, aku ini tersadarkan kakanda seri maha-
raja Marakarma, karena aku ini adalah lalai sedikit yang tiada aku mera-
beri khabar pada seri kakanda baginda dan kepada ayahanda bunda
baginda di negeri Puspa Sari yang aku ini telah berputera itu.

Setelah ini, maka sembah perdana menteri itu: Ya, tuanku, daripada
yang demikian itu tiada mengapa, jika tuanku hendaklah memberi kha-
bar pada ketika ini juga, patik boleh menyurah seorang hulubalang yang
dipertuan itu. Setelah demikian, maka perdana menteri pun segeralah
menyuruh pada bentara berbuat dua pucuk surat akan peri menyatakan
yang maharaja Mengindera Sari persembahkan kepada ayahanda bunda
baginda maharaja Indera Angkasa dan kepada seri kakanda baginda laki
isteri yang di negeri Kemala Hikmat yang kepada bulan ini adinda
baginda tuanputeri Mayang Mengurai telah bersalin seorang anak laki-
laki. Maka dalam antara perdana menteri berkata-kata dengan bentara
disurahnya perbuat surat-surat itu, maka pada ketika itu juga datang
penunggu pintu istana baginda, lalu ia masuk mengadap kepada perdana
menteri itu seraya persembahkannya yang di luar pintu istana ada seo-
rang hulubalang, maka ia mengatakan dirinya itu penyuruhnya daripada
seri maharaja Marakarma adalah ia membawa sepucuk surat daripada
paduka seri maharaja Marakarma itu. Demi didengar oleh perdana
menteri sembahnya penunggu pintu, maka perdana menteri itu pun berti-
tah: Hai, penunggu pintu, berilah hulubalang itu masuk. Setelah itu,
maka penunggu pintu itu pun menyembah seraya berjalan keluar. Apa-
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bila ia bertemu kepada hulubalang itu, maka ia pun berkata: Tuanku
disilakan oleh perdana menteri masuk ke dalam karena baginda itu ada
di pengadapan. Setelah itu, maka

(6b) hulubalang itupun berjalan masuk.
Apabila hulubalang itu sampai di pengadapan, maka perdana menteri

itu pun berkata: Hai, hulubalang, apakah khabar yang kamu bawa itu?
Maka hulubalang itu pun menyembah seraya persembahkan surat dari-
pada seri maharaja Marakarma. Setelah itu, maka perdana menteri itu
pun segera persembahkan surat itu kepada maharaja Mengindera Sari.
Maka baginda itu pun memanggil bentara seraya titah baginda: Hai,
bentara, baca olehmu surat ini. Setelah itu, maka bentara menyembah
baginda seraya menyambut daripada tangan baginda, lalu dibacanya
surat itu demikian bunyinya:

Pertama-tama memuja kepada Allah Tuhan seru alam sekalian, maka
sesudahnya itu mengatakan bahwa salam daripada paduka adinda dan
sembah takzim makramat kirim ia itu daripada maharaja Marakarma
datang ke bawah paduka ayahanda baginda maharaja Puspa Indera dan
adinda maharaja Mengindera Sari yang menjadi raja pada negeri Peling-
gam Cahaya. Adapun sayanda laki isteri bermaklumkan surat sepucuk
akan mengkhabarkan kepada ayahanda baginda laki isteri dan pada pa-
duka adinda laki isteri yang anakanda tuanputeri Cahaya Hairani kepada
bulan ini telah bersalin seorang anak perempuan. Adapun tuanputeri
Cahaya Hairani dan anakanda itu adalah dengan sejahteranya dan se-
lamat sempurna dan kakanda namakan anakanda itu puteri Ratna Lela
Mengerna Sari, demikian adanya.

Apabila surat itu telah dibaca oleh bentara, maka surat itu pun
dipersembahkan pula kepada baginda. Maka maharaja Mengindera Sari
itu pun menyuruh beri persalin kepada hulubalang itu dan baginda
menuyruh kepada perdana menteri: Perjamukan olehmu akan hu-
lubalang itu. Setelah hulubalang itu sudah diperjamunya oleh perdana
menteri itu, maka hulubalang itu pun bermohon seraya menyembah
baginda keduanya itu. Apabila hulubalang seri maharaja Marakarma itu
telah bermohon, maka maharaja Mengindera Sari itu pun memberi surat
baginda kepada perdana menteri seraya titah baginda: Hai, perdana
menteri, suruh olehmu seorang hulubalang membawa suratku ini kepada
seri Maharaja Marakarma. Setelah itu, maka hulubalang keduanya itu
pun menyembah baginda, lalu ia berjalan keluar masing-masing menda-
patkan gendaraannya seraya berjalanlah, siang dan malam tiada berhenti
lagi sambil ia menuju negeri Kemala Hikmat dan negeri Puspa Sari itu,
demikian ceriteranya oleh sahibu'l-riwayat.
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SEBERMULA maka tersebutlah ceritera hulubalang yang dititahkan
oleh seri paduka baginda membawa surat kepada maharaja Bujangga
Indera di negeri Anta-Beranta. Setelah ia sampai, maka ia pun lalu masuk
kota lantas ke istana baginda

(7a)1 itu. Apabila sampai pada hadapan baginda itu, maka penunggu
pintu istana itu pun datang katanya: Ya, tuanku, ара khabar yang tuanku
bawa? Maka kata hulubalang itu: Aku ini dititahkan oleh maharaja
Marakarma membawa surat sepucuk kepada tuanku maharaja Bujangga
Indera itu. Setelah demikian, maka penunggu pintu itu pun masuk seraya
mendapatkan perdana menteri. Maka titah perdana menteri: Hai, pe-
nunggu, ара kehendakmu datang mendapatkan aku? Maka sembah pe-
nunggu pintu itu: Adapun hamba datang ini hendak memberi tahu yang
ada seorang hulubalang daripada seri maharaja Marakarma, ia mem-
bawa surat kepada baginda itu. Maka titah perdana menteri: Suruhlah ia
masuk. Maka penunggu pintu itu pun menyembah, lalu berjalan keluar
seraya katanya: Hai, tuan, dipersilakan oleh perdana menteri.

Maka hulubalang itu pun segeralah mengikat kudanya, lalu ia ber-
jalan masuk. Apabila ia bertemu kepada perdana menteri, maka ia pun
menyembah. Setelah sudah, maka surat baginda itu pun diberikan
kepada perdana menteri. Maka perdana menteri itu pun membawa surat
itu kepada baginda. Maka titah baginda: Hai, bentara, baca olehmu surat
ini. Maka bentara itu pun menyembah baginda, lalu membaca surat itu.
Setelah sudah dibacanya itu, maka baginda itu pun diam seraya baginda
itu pun tunduk terpekur, tiada suatu ара titah baginda itu. Setelah
demikian, maka titah baginda: Hai, perdana menteri, katakan pada hu-
lubalang itu, biarlah ia menanti kadarnya dua tiga hari kira-kira. Maka
perdana menteri itu pun katakan pada hulubalang bagai titah baginda itu.
Setelah sudah, maka titah baginda pada perdana menteri: Hai, perdana
menteri, surah olehmu berikan tempat dan makan minum pada hu-
lubalang itu. Apabila sudah baginda bertitah yang demikian, maka
baginda itu pun berangkat masuk ke peraduan baginda. Setelah keeso-
kan harinya, maka perdana menteri itu pun nantikan baginda itu keluar,
maka tiada juga keluar sampai pada ketika tengah hari, maka perdana
menteri itu pun heran. Maka hendaklah ia masuk ke peraduan baginda,

С этой страницы по 10b включительно текст написан почерком № 2. В отли-
чие от почерка № 1, в нем написание некоторых конечных букв завершается жир-
ным, загибающимся книзу росчерком. Это относится не только к таким буквам, как
«вау», «каф» или «ра», но и к «нун», «та», «лям» и «кяф». Эти росчерки в своей
совокупности образуют на странице своеобразные ромбовидные зигзаги. Наиболее
утолщенные из росчерков проявляются на оборотной стороне листа.
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maka ia pun takut dimurkai oleh baginda itu. melainkan ia pergi masuk
ke pengadapan dengan segala raja-raja dan menteri hulubalang dan ben-
tara ini.

ADAPUN pada malam tatkala baginda berangkat masuk ke peraduan,
maka pada ketika itu telah sunyilah, maka yang ada jiwa di dalam istana
itu, hanyalah mangkubumi seorang jua. Maka titah baginda itu: Hai,
mangkubumi, petarahku akan isteriku dan isi istanaku pada isterimu dan
petaruh aku akan kamu seisi negeri aku, karena

(7b) aku ini hendak meninggalkan isteriku dan negeriku ini. Maka
sembah mangkubumi: Ya, tuanku, syah alam, hendak kemana yang
dipertuan? Maka titah baginda itu: Aku hendak pergi bertapa, tetapi
tiada akan lama. Setelah itu, maka baginda itu pun lalu masuk ke
peraduan.

HATTA apabila keesokan harinya itu, apabila perdana menteri itu
mengatakan yang baginda tiada keluar dihadap oleh orang-orang itu,
maka baharulah mangkubumi itu pun sadarkan pesan baginda itu yang
pada malam tadi itu baginda berpesan padanya, maka mangkubumi itu
pun segeralah persembahkan kepada tuanputeri isteri baginda yang
baginda itu telah pergi bertapa. Maka petaruhlah baginda akan tuanku
dan seisi istana baginda pada isteriku dan lagi petaruh baginda seisi
negeri pada patik ini. Adapun daripada hulubalangnya seri maharaja
Marakarma yang baginda suruh menantikan dan titah baginda itu hen-
dak membalas surat paduka seri Maharaja Marakarma itu bagaimana
sekarang halnya itu? Maka titah tuanputeri isteri baginda itu: Mudahlah
juga, tetapi dimana surat seri paduka kakanda baginda itu? Maka mang-
kubumi itu pun segeralah mengambil surat itu, lalu dibawa kepada tuan-
puteri itu.

Apabila dilihat oleh tuanputeri Nila Cahaya surat daripada seri pa-
duka kakanda baginda itu, maka tuanputeri itu pun berlinang-linang air
matanya sebab terkenangkan budi pekertinya seri paduka kakanda
baginda laki isteri tatkala ditinggalkan oleh paduka ayahanda baginda
maharaja Indera Dewa, maka seri maharaja Marakarma laki isteri diper-
buatkannya seperti anaknya sendiri serta dengan cinta kasih dan
sayangnya yang tiada halai sekali-kali kepada malam dan siang itu dan
lagi tuanputeri sadarkan akan kakanda baginda kawinkan dengan adinda
baginda maharaja Bujangga Indera dengan beberapa capai lelahnya
kakanda baginda laki isteri berbuat pekerjaan kawin itu.

Setelah demikian, maka tuanputeri Nila Cahaya itu pun berkata
kepada mangkubumi itu: Hai, mangkubumi, bacalah surat kakanda
baginda itu, karena aku hendak mendengar ара perihalnya kakanda
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baginda laki isteri itu. Setelah demikian, maka mangkubumi membaca
surat itu di hadapan tuanputeri Nila Cahaya itu. Apabila tuanputeri itu
mendengar bunyinya surat yang kakanda permaisuri Cahaya Hairani itu
telah berputera seorang anak perempuan, maka tuanputeri Nila Cahaya
itu pun berlinang-linang air matanya seraya bertitah tuanputeri itu: Hai,
mamanda, perbuatkanlah aku suatu surat akan membalas

(8a) kepada seri paduka kakanda baginda dan mamanda, bunyikan di
dalam surat itu yang suamiku raja Bujangga Indera itu telah tiga hari ia
pergi bertapa ke Bukit Berjentera, karena tempatnya baginda tatkala ia
belum beristeri, maka disanalah ia bermain-main dengan anak-anak raja
yang tujuh buah negeri itu dan lagi mamanda bunyikan yang aku ini
hendaklah datang melihati kakanda permaisuri dan anakanda Puteri
Ratna Lela Mengerna Sari.

Setelah itu, maka mangkubumi itu pun segeralah menyuruh kepada
bentara berbuat surat itu. Apabila surat itu sudah diperbuatnya oleh ben-
tara, maka dia serahkan surat itu kepada mangkubumi. Maka ia pun
membawa surat itu kepada tuanputeri Nila Cahaya. Maka titah tuanput-
eri itu: Hai, mamanda, bacalah surat ini, karena aku hendak mendengar
bunyinya surat ini. Setelah demikian, maka mangkubumi itu pun mem-
baca surat itu demikian bunyinya:

Sembah serta khidmat takzim makramat kirim yang amat mulia ia
itulah daripada paduka adinda puteri Nila isteri adinda maharaja Bu-
jangga Indera yang adalah kepada negeri Anta-Beranta menjadi raja
barang kiranya disampaikan oleh Tuhan seru alam sekalian ia itulah
datang ke bawah hadirat seri paduka kakanda baginda yang bangsawan
dan budiman serta dermawan ia itulah seri maharaja Marakarma serta
kakanda permaisuri. Adapun daripada surat dan khabar daripada seri
paduka kakanda baginda yang kakanda permaisuri telah mendapat se-
buah kemala peterana itu, maka daripada itu beberapa ribu syukur yang
sekaliannya itu adalah dengan selamat sempurnanya serta dengan su-
kacita seri paduka kakanda baginda keduanya pada siang dan malam itu.
Tetapi terlalu sayang sekali yang saudara seri paduka kakanda baginda
telah tiga hari ia pergi bertapa ke Bukit Berjentera. Maka sekarang ini
jika ada kiranya idzin seri paduka kakanda keduanya akan adinda, maka
adinda hendaklah datang bermain-main dan melihati paduka kakanda
permaisuri. Adapun sebabnya maka sayanda hendak datang kepada seri
paduka kakanda itu, karena seperkara sebab rindu adinda kepada seri
paduka kakanda keduanya, dan kedua perkara adinda hendak melihati
paduka anakanda puteri Ratna Lela Mengerna Sari, dan ketiga perka-
ranya sebab adinda sendiri yang tiada beribu dan bapa dan saudara
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adinda itu, dan keempat perkaranya sebab adinda hendak menghiburkan
cinta kasih antara adinda dengan seri paduka kakanda baginda ke-
duanya. Daripada itu jika ada kiranya idzin seri paduka kakanda baginda
keduanya serta menerima permintaan adinda ini, maka di dalam sepuluh
hari lagi hendaklah

(8b) berangkat dari negeri Anta-Beranta datang mendapatkan seri
paduka kakanda baginda keduanya dan anakanda puteri Ratna Lela
Mengema Sari itu adanya.

Apabila surat itu telah dibaca oleh mangkubumi, maka titah tuanput-
eri Nila Cahaya itu: Hai, mamanda mangkubumi, suruhlah seorang hu-
lubalang aku membawa surat ini, biarlah ia berjalan bersama-sama den-
gan hulubalang seri paduka kakanda baginda. Setelah demikian, maka
tuanputeri itu pun menyuruh mangkubumi perjamukan hulubalang
keduanya itu dengan makan dan minum. Setelah sudah hulubalang-
hulubalang diperjamunya oleh mangkubumi itu, maka kedua hulubalang
itu pun bermohonkan ia kepada tuanputeri seraya menyembah kepada
mangkubumi itu. Setelah sudah, maka kedua hulubalang itu pun berjalan
keluar mendapatkan gendaraannya, lalu ia keduanya itu naik kudanya
seraya dipacu kudanya, lalu ia berjalan menuju negeri Kemala Hikmat
itu.

HATTA sepeninggalnya kedua hulubalang telah pergi itu, maka tu-
anputeri itu pun bertitah kepada segala inang pengasuhnya: Hai,
inangda, hadirkan segala pakaianku yang aku akan bersalin dan segala
pakaian-pakaiannya anakanda tuanputeri Ratna Lela Mengerna Sari.
Adapun segala pakaian-pakaiannya anakanda kakanda baginda itu dari-
pada mas yang sepuluh mutu bertatahkan permata pancawarna terlalu
indah-indah sekali yang bagaimana adatnya segala raja-raja besar pakai-
kan anaknya, demikianlah disuruh oleh tuanputeri: Berbuat segala
pakaian-pakaian yang hendak dikasih kepada anakanda seri paduka
kakanda baginda itu dan beberapa pula daripada segala permain-mainan
anak-anak sekaliannya itu daripada mas bertatahkan ratna serta mani-
kam disuruh perbuat oleh tuanputeri Nila Cahaya akan dikasih kepada
anakanda tuanputeri Ratna Lela Mengerna Sari. Adapun permain-
mainan itu terlalu amat indah-indah serta dengan ajaib-ajaibnya itu
karena tuanputeri Nila Cahaya itu terlalu pandai sekali daripada segala
pekerjaan dan perbuatan daripada segala permain-mainan jin dan peri
dan mambang dan dewa. Maka sekalian permain-mainan ia itu daripada
anak-anakan dan kembang-kembangan itu sekaliannya daripada kain
yang warna-warni rupa ia itu daripada khatifah dan dewangga dan be-
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ludra1 dan kain sutera, karena tatkala ada hayatnya paduka bundanya itu
mengajarkan segala pekerjaan dan segala permain-mainan itu diajar-
kannya kepada tuanputeri Nila Cahaya itu.

Apabila hadirlah segala pakaian-pakaian dan
(9a) sekalian permain-mainan itu, maka disimpanlah di dalam...2 peti

itu. Setelah demikian, maka tuanputeri itu pun menyuruh memanggil
beberapa pandai-pandai mas, adalah kadarnya dua puluh orang itu. Apa-
bila pandai mas itu datang, maka tuanputeri Nila Cahaya itu pun menyu-
ruh pada mangkubumi itu memberikan beberapa kati daripada mas dan
suasa dan perak dan beberapa gantang daripada segala permata-permata
ia itu seperti intan dan baiduri dan manikam yang merah dan yang
kuning dan yang biru dan zemrud, seraya disuruhnya oleh tuanputeri
membaiki merak mas, maka bulunya itu daripada zemrud dan matanya
daripada mirah dan kedua sayapnya itu daripada manikam yang kuning
dan mulutnya itu daripada pualam dan kedua giginya daripada baja me-
lela dan disuruhnya bikin daripada pohon-pohonan, maka batangnya itu
daripada suasa dan kembang-kembangnya daripada manikam yang
kuning dan daun-daunnya itu daripada zemrud dan buah-buahnya itu
daripada intan dan segala burung-burungan ia itu daripada nuri dan
kakaktua dan bayan dan ayam katik dan Iain-lain lagi seperti rumah-
rumahan dan maligai-maligai kecil sekaliannya itu disuruh perbaiki oleh
tuanputeri ia itu daripada kuda dan rata, maka sekaliannya itu daripada
mas dan suasa dan perak dan permata-permata itu. Setelah demikian,
maka tuanputeri itu pun berjanji kepada segala pandai-pandai mas dan
pandai-pandai intan di dalam tujuh hari lamanya akan dihadirkannya
sekalian permain-mainannya, karena sepuluh hari lagi aku hendak ber-
angkat kepada seri paduka maharaja Marakarma. Setelah itu, maka
sekaliannya pandai-pandai mas itu pun menyembah tuanputeri. Setelah
itu, maka masing-masing pandai mas itu pun pulang ke rumahnya.

Setelah sudah segala pandai mas pulang ke rumahnya, maka titah tu-
anputeri: Hai, mamanda mangkubumi, pada sepuluh hari lagi mamanda
hadirkan orang kita itu, pertama seorang raja penghulu hulubalang dan
dua orang hulubalangnya dan dua orang menteri dan lima puluh balaten-
teranya dan rata kenaikan aku dan ratanya segala inang pengasuhnya
dan dayang-dayang aku dan dua pedati yang memuat segala barang-
barang dan perbekalan aku itu. Setelah sudah tuanputeri itu telah berti-

1 beledu.
2 В 2506 — suatu.
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tah kepada mangkubumi sekaliannya itu, maka tuanputeri itu pun ber-
angkat masuk ke dalam peterana itu.

Adapun setelah genaplah tujuh hari dan tujuh malam itu, maka sega-
la pandai-pandai mas itu pun datang seraya membawa segala pakaian-
pakaian dan permain-mainan yang warna yang dititahkan tuanputeri

(9b) itu semuanya...1 diperbuatnya oleh pandai mas itu. Apabila tuan-
puteri Nila Cahaya melihat segala barang-barang itu telah habislah
diperbuat oleh pandai-pandai mas dengan indah-indahnya segala itu,
maka tuanputeri itu pun amat heran dan tercengang-cengang itu. Setelah
demikian, maka tuanputeri itu pun menitahkan kepada mangkubumi
mengeluarkan beberapa ribu derham akan mengupahkan kepada segala
pandai-pandai mas. Setelah itu, maka segala pandai-pandai mas itu pun
menyembah tuanputeri, lalu ia bermohon masing-masing kembali ke
rumahnya itu. Setelah sudah sekalian pandai-pandai mas itu telah kem-
balilah, maka tuanputeri itu pun sendirinya menyimpan segala barang-
barang.

Apabila genaplah sembilan hari itu, maka daripada ketika dinihari
bintang pun belum padam cahayanya dan segala margasatwa itu pun
belum mencari mangsanya, maka genderang pengerah itu pun dipukul
oranglah. Maka segala isi istana dan segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang dan segala balatentera itu pun bangunlah seraya berlengkaplan
masing-masing memakai pakaiannya serta alat senjatanya itu pun ber-
hadirlah sudah. Maka rata kenaikannya tuanputeri dan pedati kenaikan
inang pengasuhnya tuanputeri dan pedati akan memuat segala barang-
barang itu pun telah hadirlah semuanya. Adapun rata kenaikannya tuan-
puteri itu daripada rata gading berikat sama suasa, maka pintu keduanya
itu daripada kaca dan sepuluh kuda warnanya hitam penghela ratanya
tuanputeri Nula Cahaya berpelanakan beludru merah ditatahkan mas
sembilan mutu dan permata pancawarna.

Setelah hadir sekaliannya itu, maka mangkubumi itu pun suruhlan
mengeluarkan segala barang-barang dan perberkalan daripada makan-
makanan dan juadah yang lezat rasanya itu disuruhnya muatkan ke
pedati itu. Setelah sudah dimuat sekaliannya itu, maka titah tuanputeri
kepada mangkubumi: Hai, mamanda, aku ini hendak berangkat, maka
petaruh aku kepada mamanda negeri Anta-Beranta dan istana aku dan
perbendaharaan negeri ini serta rakyat sekaliannya, jika ada suatu kesu-
karannya rakyatku melainkan mamanda benarkan padanya, dan jika
tiada boleh juga, maka mamanda berkirim surat kepada seri paduka

' В 2506 — terlalu amat sekali permai.
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kakanda, karena aku pergi ini akan mendapatkan seri paduka kakanda
keduanya dan anakanda tuanputeri Ratna Lela Mengerna Sari di negeri
Kemala Hikmat itu.

Setelah itu, maka tuanputeri itu pun
(10a) menyembah kepada perdana menteri dan pada...1 bumi dan

pada...2 pati itu... isterinya segala menteri dan hulubalang sida bentara.
Setelah sudah, maka tuanputeri itu pun berjalan keluar mendapatkan
gendaraannya, lalu naik pada ratanya. Maka segala dayang-dayang itu
pun naik pada pedatinya. Setelah tuanputeri itu telah naik ke ratanya,
maka seorang raja dan seorang menteri dan hulubalang seorang me-
megang pedang terhunus pada sisi rata sebelah kanan dan suatu raja dan
suatu menteri dan suatu hulubalang memegang pedang terhunus pada
sisi rata tuanputeri sebelah kiri dan dua hulubalang dan enam balatentera
memegang tombak di atas kuda pada hadapan rata itu dan dua belas
balatentera memegang tombak di belakang rata tuanputeri itu dan lagi
dua puluh empat balatentera yang berkuda memegang pedang terhunus
mengiringkan pada tiap-tiapnya dayang-dayang dan yang bermuat
barang-barang. Maka empat puluh payung iram-iram kuning yang ter-
kembang serta jumbai-jumbainya itu mutiara dikarang dengan permata
intan dan mirah dan kemuncak gegetarnya itu daipada permata
pancawarna di atas kepalanya tuanputeri itu, amat indah sekali rupanya
payung itu dipandang oleh orang itu, penuh sesaklah orang-orang itu
menonton tuanputeri berjalan itu seraya menuju negeri Kemala Hikmat
itu. Maka tiada lagi tersebut daripada tuanputeri Nila Cahaya itu ber-
jalan, siang dan malam, demikian adanya. Wa'llahua'lam bissawab.

SYAHADAN maka tersebutlah ceriteranya hulubalang yang dua
orang dititahkan oleh seri Maharaja Marakarma membawa surat, maka
yang seorang hulubalang dititahkan oleh baginda pergi ke negeri Mercu
Indera kepada ayahanda bunda baginda Maharaja Indera Angkasa. Apa-
bila dua hulubalang itu sampai kepada negeri yang kedua itu, maka ia
pun masuk kota, lalu ke istana. Setelah ia sampai di hadapan pinto is-
tana, maka penunggu pintu itu pun masuk mengadap seraya persem-
bahkan kepada seri paduka baginda Malai Kisna seraya sembahnya: Ya,
tuanku, ada seorang hulubalang daripada seri paduka anakanda baginda
yang dipertuan Maharaja Marakarma membawa surat.

Demi seri paduka baginda mendengar sembahnya penunggu pintu
itu, maka titah baginda itu: Berikan ia masuk hulubalang itu. Setelah

По-видимому, [isteri mangku] bumi.
2 Возможно, [bu]pati.
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demikian, maka penunggu pintu itu pun surah masuk hulubalang itu.
Setelah ia masuk, lalu ia pun menyembah seri

(10b)1 paduka baginda. Setelah sudah ia menyembah seri paduka Ma-
haraja Malai Kisna itu, maka surat itu pun diberikan kepada seri paduka
baginda. Maka baginda itu pun berikan surat itu kepada bentara. Maka
titah seri baginda: Baca olehmu surat itu. Apabila baginda mendengar
bunyi surat itu daripada seri paduka anakanda Maharaja Marakarma
persembahkan yang isterinya ia itulah permaisuri Cahaya Hairani yang
telah persalin seorang anak perempuan dinamakan Puteri Dewi Ratna
Lela Mengerna Sari, setelah sudah seri paduka baginda mendengar yang
demikian, maka seri paduka baginda laki isteri itu pun amat sukacita
beroleh cucu itu. Maka seri paduka baginda itu pun bertitah kepada
perdana menteri: Biarlah hadirkan hulubalang dan balatentera itu karena
kami kedua hendak berangkat ke negeri Kemala Hikmat. Maka isteri
seri paduka baginda itu pun menitahkan kepada dayang-dayang hadirkan
segala perbekalan daripada makan-makanan dan persalin baginda laki
isteri.

Setelah sudah hadir segala perbekalan dan persalin, maka dayang-
dayang itu pun persembahkan kepada permaisuri. Adapun perdana
menteri itu pun setelah sudah ia menyuruh hadirkan segala orang-orang
dan rata gendaraan seri baginda laki isteri dan pedati akan memuat
segala barang-barang itu, maka ia pun masuk persembahkan kepada seri
baginda, maka titah baginda: Hai, perdana menteri, berikan kepada
hulubalang seri paduka anakanda itu makan dan minum dan nugerahkan
akan hulubalang itu kadar sepuluh derham perak. Setelah sudah seri
baginda bertitah kepada perdana menteri, maka ia pun berbuatlah bagai
titah seri baginda itu. Setelah demikian, maka seri baginda itu pun ber-
angkat masuk ke dalam istana karena telah malam itu. Maka segala raja-
raja dan menteri hulubalang itu pun kembalilah masing-masing ke
rumahnya itu.

HATTA apabila keesokan harinya daripada pagi-pagi hari itu, maka
genderang pengerah itu pun dipalu orang, maka segala isi istana seri
baginda itu pun bangunlah dan seri baginda laki isteri dan segala raja-
raja dan menteri dan hulubalang itu pun bangunlah seraya berhadirkan
segala kelengkapannya serta alat senjatanya. Maka rata kenaikan seri
baginda dan pedati itu pun telah hadir sekaliannya itu pada sisi istana.
Adapun raja dan menteri dan hulubalang yang akan mengiringkan
baginda itu pun telah hadirlah sekaliannya itu di pengadapan dan ba-

' Начиная со с. 10b текст написан почерком № 1.
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latentera yang berkuda lima puluh orang itu pun telah berbarislah di
hadapan istana itu memegang pedang terhunus seraya menantikan seri
baginda laki isteri keluar itu.

( l l a ) 1 Apabila telah hadirlah sekaliannya itu, maka perdana menteri
itu pun masuk persembahkan kepada seri baginda itu yang telah hadir
sekaliannya itu. Maka seri baginda itu pun bertanya kepada perdana
menteri itu: Ada beberapa orang yang mengiringkan kami itu? Maka
sembah perdana menteri: Adapun yang mengiringkan yang dipertuan
seorang raja penghulu hulubalang dan dua menteri yang muda-muda dan
dua orang hulubalang dan lima puluh balatentera yang bergendaraan
kuda. Setelah itu, maka seri baginda laki isteri itu pun berjalan keluar
istana. Apabila seri baginda itu datang ke pengadapan, maka seri
baginda itu pun mendapatkan orang-orang yang mengiringkan seri
baginda itu. Maka orang-orang itu pun menyembah seri baginda laki
isteri itu. Setelah demikian, maka seri baginda laki isteri itu pun berjalan
keluar seraya baginda itu pun bertitah kepada perdana menteri: Hai, per-
dana menteri, petaruhku akan seisi istana dan negeri Mercu Indera
rakyat seisi negeri. Jika ada kekurangannya, maka kamu berikan dan
jika ada kesukarannya itu kamu bicarakan sepeninggalnya aku ini,
karena aku pergi tiada lama.

Setelah itu, maka segala raja-raja dan menteri-menteri dan hu-
lubalang-hulubalang yang tinggal itu sekaliannya datanglah menyembah
kaki seri baginda itu. Maka seri baginda itu pun berniat: Hai, tuan-tuan
sekalian ini, tinggallah baik-baik dengan selamat sempurna dan jangan
kamu sakiti hatinya segala rakyatku dan kamu sayangkan padanya,
maka pada akhirnya aku sayang itu akan diku. Setelah sudah seri
baginda bertitah dan berpesan itu, maka seri baginda laki isteri itu pun
keluar istana mendapatkan gendaraannya, lalu naik kepada ratanya itu
daripada kayu imbun disela-selakan suasa dihelakan dengan sepuluh
kuda warnanya kuning berpelanakan sakhlat merah bertepikan mas.
Setelah seri baginda sudah naik kepada ratanya dengan isteri seri
baginda itu, maka sekalian dayang-dayang itu pun naik suatu pedati dan
segala barang-barang dan perbekalan itu pun dimuatkan kepada suatu
pedati itu. Setelah sudah itu, maka raja penghulu hulubalang yang
berkuda dan memegang pedang terhunus itu pun berjalan pada sisi rata
sebelah kanan dengan seorang menteri dan seorang raja itu berjalan pada
sisi rata yang sebelah kiri. Maka seorang hulubalang dengan dua puluh

В первой половине с. 1 la встречаются росчерки, присущие почерку № 2, но не
образующие в своей совокупности какого-либо четкого рисунка
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lima balatentera berkuda itu berjalan di hadapan rata memegang pedang
terhunus dan seorang hulubalang dan dua puluh lima balatentera
berkuda memegang pedang terhunus di belakang rata seri baginda itu.
Setelah sudah, maka rata seri baginda dan pedati itu pun berjalan keluar
kota seraya menuju negeri Kemala Hikmat. Maka tiadalah tersebut lagi
segala kelakuannya

(lib) seri baginda itu berjalan.
ADAPUN demikian juga tersebut sen Maharaja Indera Angkasa laki

isteri di negeri Puspa Sari. Apabila seri baginda itu mendapat khabar dan
surat daripada seri paduka anakanda Maharaja Marakarma yang dibawa
oleh hulubalang itu, maka seri baginda itu pun suruh baca kepada
bentara. Apabila seri baginda itu mendengar yang anakanda baginda itu
berputera, maka seri baginda laki isteri itu pun teramat sukacita beroleh
cucunda itu. Maka baginda itu pun bertitah kepada perdana menteri:
Menghadirkan sekaliannya itu, karena esok hari aku hendak berangkat
ke negeri Kemala Hikmat.

Setelah keesokan harinya daripada pagi-pagi hari, maka segala
barang-barang itu pun dimuatkan ke pedati. Maka seri baginda laki isteri
itu pun keluar mendapatkan perdana menteri seraya titah baginda: Hai,
perdana menteri, petaruh aku akan diku istanaku dengan isi-isinya dan
negeri Puspa Sari serta rakyatku, jika ada kekurangannya, maka kamu
berikan dan jika ada kesukarannya sesuatu ара, maka kamu bicarakan
dengan segala raja-raja dan menteri yang tinggal itu hubaya jangan sam-
pai mereka itu berusak hatinya. Hai, perdana menteri, tinggal kamu dan
segala tuan-tuan dengan selamat sempurna sepeninggalnya aku mi, mu-
pakatlah tuan-tuan dengan budi bicara tuan-tuan supaya jangan menjadi
bencananya negeri kita dan tuan-tuan peliharakan segala wasiatku baik-
baik karena pergiku ini tiada akan lambat.

Setelah sudah baginda bertitah yang demikian, maka segala raja-raja
itu pun menyembah seraya sembahnya: Daulat, tuanku, mana titah yang
dipertuan patik junjung di atas batu kepala patik sekaliannya ini. Setelah
demikian, maka seri baginda laki isteri itu pun berjalan keluar. Maka
rata baginda itu pun datanglah di hadapan pintu istana, maka bagmda
laki isteri itu pun naik ke atas ratanya daripada kayu s.rmuni1 disela-
selakan dengan gading dan kayu arang bertepikan emas. Maka penghela
ratanya itu sepuluh kuda warnanya gula gosong berpelanakan beludru
jingga bertatahkan mas. Apabila seri baginda laki isteri telah naik pada
ratanya itu, maka raja penghulu hulubalang seorang dengan seorang
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menteri berkuda itu berjalanlah di sisi rata baginda sebelah kanan dan
seorang raja dan menteri seorang berjalan pada sisi rata baginda sebelah
kiri dan seorang hulubalang dan dua puluh lima balatentera memegang
pedang terhunus

(12a) di atas kudanya di hadapan rata seri baginda dan seorang hu-
lubalang dan dua puluh lima balatenteranya berkuda memegang pedang
terhunus di belakang rata seri baginda itu. Setelah itu, maka rata seri
baginda itu pun berjalan, lalu keluar kota menuju negeri Kemala Hikmat
itu. Demikianlah ceteranya yang diceterakan oleh sahibu'lhikayat itu
adanya.

ALKESAH. Maka tersebutlah ceteranya Maharaja Bujangga Indera
yang menjadi raja di negeri Anta-Beranta iparnya seri Maharaja Mara-
karma. Adapun sebabnya baginda itu meninggalkan kerajaannya dan
isteri baginda dan negeri serta rakyat baginda itu karena pada suatu ma-
lam baginda telah diadap oleh segala raja-raja dan menteri hulubalang
dan sida-sida bentara, maka sekaliannya itu telah kembali ke rumahnya,
maka yang ada kepada baginda dan belum kembali itu hanyalah mang-
kubumi itu. Maka baginda itu pun berduduklah pada suatu kursi yang
keemasan dengan tepekurnya itu. Maka seketika itu baginda tersadarkan
dirinya yang seri paduka kakanda baginda berkirim surat yang kakanda
baginda itu telah berputera dan Maharaja Mengindera Sari itu pun telah
berputera, melainkan aku juga seorang yang telah tiga tahun aku ber-
kawin, maka tiada suatu ара aku peroleh dengan isteriku tuanputeri Nila
Cahaya itu.

Setelah sudah baginda berpikir yang demikian itu, maka baginda itu
pun mengeluh dan mengucap. Demi didengar oleh mangkubumi yang
baginda itu mengeluh dan mengucap, maka ia pun datanglah hampir
baginda seraya sembahnya: Wah, daulat, tuanku, hendaklah patik ber-
tanya, apalah duli yang dipertuan masygulkan dan berdukacita? Jika ada
caranya salah suatu yang dipertuan berkenan kepada hati yang dipertuan
atau adakah suatu yang tiada diperkenan kepada hati yang dipertuan,
maka baiklah yang dipertuan titahkan kepada patik. Jika yang dipertuan
adalah berkenan sesuatu ара, maka patik suruhlah mencari seboleh-
boleh dan jika ada sesuatu yang dipertuan tiada berkenan kepada hati
yang dipertuan, maka seketika ini juga patik menyuruh alukan dia itu,
karena patik ini telah menjunjung titah yang dipertuan, jangankan ka-
darnya patik ini karena nyawa dan tubuh patik ini di dalam hukum yang
dipertuan lagipun banyak juga segala raja-raja dan menteri hulubalang
dan balatentera
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(12b) tuanku. Apatah gunanya yang dipertuan pada tiap-tiap bulan
menugerahkan beribu-ribu derham kepada segala raja-raja dan menteri
hulubalang dan balatentera tuanku, jika ia itu tiada boleh melakukan
bagai titah yang dipertuan itu? Maka daripada sebab itu patik berdatang
sembah, jika adalah suatu yang demikian itu, baiklah yang dipertuan
titahkan kepada patik supaya patik suruh mencari dia seboleh-boleh dan
patik menyuruh jalankan di dalam itu pun dengan titah dan daulat yang
dipertuan juga.

Demi baginda mendengar sembahnya mangkubumi itu, maka titah
Maharaja Bujangga Indera itu: Wah, mangkubumi yang budiman,
adapun yang aku masygulkan dan percintaanku itu dengan seorang tiada
aku boleh menitahkan melainkan hulubalang seri paduka kakanda yang
aku suruh nantikan dua tiga hari padanya itu, maka sepeninggalkan aku
ini kamu bicarakan dengan isteriku daripada suratnya seri kakanda
baginda itu. Lagipun negeri Anta-Beranta petaruhku kepadamu supaya
kamu dengan segala raja-raja dan menteri hulubalang tolong peliharakan
baik-baik pada segala rakyatku, jika ada kekurangannya suatu ара, maka
kamu berikan padanya itu. Hai, mangkubumi yang berbudi, jangan
kiranya diberi rusak hatinya mereka itu dan diberi lapar padanya. Hai,
mangkubumi, petaruhku akan kamu dan isterimu akan isteriku tuanput-
eri Nila Cahaya itu, jangan diberi dukacita dan berusak hatinya sepen-
inggal aku. Jika ada kekurangannya daripada makan pakainya atau
belanjanya itu, kamu berikan daripada perbendaharaanku dan jikalau
rakyatku itu ada kekurangannya, maka kamu katakan kepada bendahari,
biarlah berikan daripada perbendaharaan negeri Anta-Beranta, karena
banyak segala raja-raja apabila ia bakhil dan kikir kepada rakyatnya atau
isi istananya, maka itulah yang menjadi celaka atas dirinya dan rakyat-
nya dan negerinya itu pun dibinasakan oleh orang-orang dan hilanglah
diserang oleh raja-raja yang lain karena negeri ini besar. Jika suatu
rumah itu pun tiada boleh kita menjaga sendiri, melainkan dengan orang
banyak itu ара pula negeri itu? Maka daripada itu sekarang, wah, mang-
kubumi, hubayalah kamu peliharakan wasiatku ini sedikit, jangan kamu
tinggalkan, karena aku pergi ini tiada akan lambat.

Setelah sudah baginda bertitah yang demikian itu, maka baginda itu
pun menyurat pada ketika itu juga suati surat. Setelah sudah baginda itu

(13a) menyurat, maka surat itu dimeteraikan dan ditutup oleh
baginda itu. Setelah sudah, maka baginda letakkan kepada suatu tabak
tempat kembang dan bau-bauan yang ditaruh oleh tuanputeri isteri
baginda pada sisi singgasana tempat duduk baginda sediakala hati tat-
kala diadap oleh orang. Adapun adatnya isteri baginda tuanputeri Nila
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Cahaya itu apabila pagi hari seketika baginda belum diadap oleh segala
raja-raja dan menteri dan hulubalang dan bentara, maka tuanputeri itu
tiap-tiap hari itu menaruh kuntum bunga-bungaan dan minyak bau-
bauan pada tabak yang ada kepada sisi singgasana baginda. Maka disitu-
lah baginda menaruh surat itu yang supaya tuanputeri boleh melihat su-
rat itu. Setelah sudah baginda taruh surat itu, maka baginda itu pun me-
manggil seorang menteri yang muda dan seorang hulubalang dan seo-
rang bentara yang muda dan seorang biduanda yang muda sama setara
dengan baginda sekaliannya itu. Setelah berhimpunlah sekaliannya itu,
maka pada malam itu juga baginda berangkat dengan empat kawannya
baginda itu, lalu berjalan keluar kota, lalu menuju jalan yang ke tasik
Andar-Mandar hampir kepada bukit Berjentera itu, karena hajat baginda
itu hendak pergi bertapa. Maka baginda itu berjalan dengan empat ka-
wannya itu tiada halai lagi sehingga dimana baginda bertemu dengan
sungai yang jernih airnya, maka disanalah baginda berhenti mandi. Sete-
lah sudah mandi, maka baginda itu pun makanlah segala buah-buahan di
dalam hutan yang dicari oleh kawan baginda yang empat orang itu,
demikian adanya ceriteranya itu.

SEBERMULA diceriterakan oleh sahibu'lriwayat akan seri Maha-
raja Marakarma itu lagi dihadap oleh segala raja-raja dan menteri
hulubalang bentara dan biduanda sekaliannya itu di pengadapan. Maka
pada ketika itu seri baginda sadarkan hulubalang tiga orang yang
disuruh oleh baginda membawa surat kepada empat buah negeri telah
beberapa lamanya belum juga ia itu kembali. Maka sembah segala raja:
Ya, tuanku, syah alam, pada pikir patik ini kalau-kalau ada juga suatu
sebabnya, maka ia itu belum kembali.

Maka di dalam seri baginda lagi berbicara itu, maka penghulu orang
dusun itu pun datang berlari-lari, lalu ia masuk kota lantas ke istana
baginda seraya katanya: Hai, penunggu, bolehlah kiranya aku ini menga-
dap seri baginda? Maka kata penunggu pintu itu: Sabarlah, tuan, karena
seri baginda lagi diadap oleh segala raja-raja menteri hulubalang bentara
di pengadapan, biarlah aku masuk dahulu persembahkan kepada baginda
itu. Setelah itu, maka penunggu pintu itu pun masuk di pengadapan itu.
Apabila

(13b) dilihat oleh perdana menteri penunggu pintu itu, maka ditanya
oleh perdana menteri: Hai, penunggu pintu, ара kehendakmu datang
kemari? Maka sembah penunggu pintu itu: Ya, tuanku, adapun patik
datang ini karena ada seorang penghulu dusun ia datang hendak menga-
dap yang dipertuan. Maka titah perdana menteri: Hai, penunggu pintu,
suruhlah ia masuk. Maka penunggu pintu itu pun menyembah, lalu ia
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berjalan keluar seraya ia katanya: Hai, penghulu dusun, kamu dititahkan
oleh perdana menteri masuk ke dalam. Мака penghulu dusun itu pun
masuklah. Setelah ia sampai di pengadapan, maka ia pun menyembah
kepada perdana menteri, maka perdana menteri itu pun bertanya: Hai,
penghulu dusun, ара kehendakmu? Maka sembah penghulu dusun itu:
Ya, tuanku, adapun sebabnya patik datang mengadap, karena orang-
orang dusun patik sekaliannya hendak lari dan ia hendak meninggalkan
rumah-ramahnya sebabnya ketakutan. Maka titah perdana menteri:
Apakah sebabnya dan ара mulanya yang menjadi demikian itu? Maka
sembah penghulu dusun: Ya, tuanku, karena orang-orang dusun itu
adalah ia mendengar bunyi bahananya suara orang-orang banyak gegap-
gempita sekali suara orang-orang itu tetapi jauh, maka pada pikir patik
kalau-kalau musuh itu lagi datang, maka itulah sebabnya orang-orang
dusun itu menjadi dahsyat.

Apabila perdana menteri itu mendengar sembahnya penghulu dusun
itu, maka perdana menteri itu bertitah; Hai, penghulu dusun, tunggu
olehmu juga, nantilah aku persembahkan kepada seri baginda. Maka
perdana menteri itu pun masuk persembahkan kepada seri baginda bagai
sembahnya penghulu dusun itu. Demi didengar oleh seri baginda sembah-
nya penghulu dusun itu, maka baginda itu pun memandang kepada raja
Rum Syah dan raja Syah Peri dan raja Gerdan Syah, karena tiga raja-raja
itu penghulunya segala hulubalang itu dan gagah-perkasa dan pahlawan
biasa mengadap perang besar dan pandai mengadukan kesaktian. Maka
sebab itulah apabila ada suatu khabar daripada perihal perang, maka tiga
raja-raja yang diharap oleh seri baginda kepada raja-raja yang tiga itu.

Apabila seri baginda memandang kepada tiga raja-raja itu, maka raja
Rum Syah dan raja Syah Peri dan raja Gerdan Syah Dewa itu pun ber-
bangkitlah daripada kursinya itu seraya berdatang sembah ketiga raja-
raja itu kepada seri baginda, maka sembahnya: Ya, syah alam, bagai-
mana halnya patik ketiganya itu, jika ada kiranya daulat serta titah duli
yang dipertuan kepada sayanda ketiganya ini supaya sayanda sampai
pergi mendapatkan bagai perinya penghulu dusun itu atau sayanda
menyurah dahulu pada

(14a) seorang hulubalang pergi memeriksai itu. Setelah demikian,
maka titah seri baginda Maharaja Marakarma: Hai, tuan-tuan, adapun
kasihnya tuan-tuan kepada kami ini telah sepenuhnya kami menang-
gungkan dia itu, tetapi nanti juga dahulu tuan-tuan ketiganya pergi
mendapatkan sembahnya penghulu dusun itu, melainkan tuanku suruh
seorang hulubalang pergi melihati dahulu kalau-kalau musuh, kalau-
kalau bukannya itu.
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Setelah demikian, maka raja Rum Syah itu pun menyembah seri
baginda, lalu ia berjalan keluar seraya memanggil seorang hu-
lubalangnya raja Rum Syah seraya titahnya: Hai, kamu, pergilah kamu
serta dengan penghulu dusun itu dan kamu nantikan disana dan kamu
lihatkan, jika ada sesuatu perinya yang tiada layak kepadamu itu, maka
segeralah kamu periksai dan manakala ia itu belum hampir, maka kamu
nantikan juga jikalau sehari semalam itu pun kamu tunggu juga, jangan
kamu kembali dan lagi jika kamu pergi, maka kamu sertakan balaten-
teramu kadarnya seratus orang itu, maka sekarang orang sekalian ini juga
kamu pergi mendapatkan yang sebagai sembahkan penghulu dusun itu.
Setelah demikian, maka hulubalang itu pun menyembah pada rajanya
itu, lalu ia berjalan keluar mengerahkan balatenteranya adalah kadarnya
seratus orang banyaknya itu, lalu ia berjalan keluar kota bersama-sama
penghulu dusun itu diiringkan seratus orang balatenteranya itu.

HATTA maka tiada beberapa lamanya hulubalang dan penghulu
dusun dengan balatentera yang seratus orang berjalan adalah kira-kira
tiga jam lamanya, maka mereka itu pun sampai kepada dusun tempatnya
penghulu dusun itu. Setelah sampai disana, maka ia pun menanti disana.
Maka adalah kira-kira sejam lamanya ia itu pada tempatnya penghulu
dusun, maka hulubalang yang dititahkan oleh seri Maharaja Marakarma
membawa surat ke negeri Anta-Beranta dan hulubalangnya Maharaja
Bujangga Indera itu pun datang bersama-sama. Apabila kedua hu-
lubalang itu bertemu dengan hulubalangnya raja Rum Syah seraya
berjabat tangan seraya bertanyakan1 khabar maka tuanku berhadir disini
dengan balatentera tuanku itu. Ара yang dititahkan oleh seri baginda,
maka tuanku berlengkaplah dengan balatentera tuanku ini. Maka sahut
hulubalang raja Rum Syah bagai perihalnya penghulu dusun semuanya
itu dikatakan kepada dua hulubalang itu, maka kata hulubalang yang
datang itu: Ya, tuanku, marilah kita kembali mengadap baginda seri
Maharaja Marakarma, karena bukannya musuh atau penyamun itu,
adapun yang gempar bunyi bahananya suara orang-orang

(14b) yang banyak-banyak itu karena tuanputeri Nila Cahaya isteri-
nya Maharaja Bujangga Indera itu lagi datang dari belakang itu.

Setelah sudah berbicara ketiga hulubalang itu, maka ketiganya itu
pun berbalik pula, lalu masuk ke dalam kota lantas ke istana itu. Apabila

1 Здесь, как это нередко встречается и ниже, нет четкой границы между автор-
ским повествованием и прямой речью персонажа. Возможно, здесь пропущено
слово, и фраза могла звучать так: «...seraya bertanyakan: "Ара khabar maka tu-
anku..."» и т.д.
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ia sampai ke hadapan istana seri baginda itu, maka ia pun mendapatkan
penunggu pintu seraya katanya: Hai, penunggu pintu, masuklah olehmu
mendapatkan raja Rum Syah dan persembahkan pada raja itu yang aku
telah kembali bersama-sama dengan hulubalang yang membawa surat
seri baginda dan seorang hulubalang dari negeri Puspa Sari. Setelah itu,
maka penunggu pintu itu pun masuk mendapatkan raja Rum Syah. Demi
dilihat oleh raja Rum Syah penunggu pintu itu datang mendapatkan dia,
maka ia pun bertanyai penunggu pintu: Ара wartamu ini? Maka sembah
penunggu pintu itu: Ya, tuanku, hulubalang yang dititahkan oleh tuanku
telah ia kembali bersama-sama dengan hulubalangnya Maharaja Bu-
jangga Indera. Maka titah raja Rum Syah: Hai, penunggu pintu, surah ia
masuk. Maka keduanya hulubalang itu pun masuk.

Apabila dilihat oleh raja Rum Syah hulubalang keduanya itu datang,
maka ia pun bertanya kepada hulubalangnya itu: Hai, hulubalangku, ара
sebabnya maka kamu kembali dengan balatenteramu itu? Maka sembah
hulubalang itu: Ya, tuanku, adapun yang itu bukannya musuh atau pe-
nyamun, maka inilah hulubalangnya Maharaja Bujangga Indera yang
seorang itu hendak mengadap ke bawah duli yang dipertuan itu. Setelah
demikian, maka raja Rum Syah itu pun membawa hulubalang keduanya
itu mengadap seri baginda. Apabila seri baginda melihat dua hulubalang
datang itu, maka seri baginda itu bertanya kepada hulubalang seri
baginda: Ара sebabnya maka engkau lambat? Maka sembah hulubalang
itu: Daulat, tuanku, syah alam, adapun maka patik lambat datang, karena
Maharaja Bujannga Indera titahkan menanti kadar dua tiga hari, maka
patik menanti. Setelah dua hari itu, maka patik mendengar yang diper-
tuan itu telah tiadalah di dalam negeri. Setelah itu, maka patik bermohon
pula kepada perdana menteri, maka perdana menteri itu pun masuk
persembahkan kepada isteri baginda yang patik bermohon hendak kem-
bali. Maka titah isteri baginda: Biarlah patik menanti suratnya tuanputeri
hendaklah dipersembahkan ke bawah duli yang dipertuan ia itulah se-
babnya. Maka inilah hulubalangnya tuanputeri isteri baginda.

Setelah demikian, maka hulubalangnya Maharaja Bujangga Indera
itu pun menyembah seri Maharaja Marakarma. Setelah sudah ia men-
yembah, maka ia pun mengeluarkan suratnya tuanputeri seraya diper-
sembahkan kepada seri baginda. Maka perdana menteri itu pun segera
datang menyambut, lalu persembahkan kepada seri baginda. Setelah
sudah baginda membaca surat tuanputeri itu, maka seri baginda itu

(15a) bertanya: Hai, hulubalang, ada dimana tuanputeri isterinya raja
kamu itu sekarang ini? Maka sembah hulubalang itu: Ya, tuanku, syah

l tuanputeri itu lagi datang. Adapun tatkala patik dititahkan oleh
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tuanputeri membawa surat kepada yang dipertuan semalam pada keti-
kanya hampirkan petang hari. Maka titahnya perdana menteri: Pada esok
hari daripada ketika dinihari tuanputeri akan berangkat hendak men-
gadap duli yang dipertuan, tetapi pada pikir patik tuanputeri telah ber-
angkat dan sampai titahnya tuanputeri jika kiranya yang dipertuan
menerima datangnya tuanputeri itu, maka datanglah tuanputeri dan jika
kiranya yang dipertuan tiada terima, maka tuanputeri itu pun kembali
pula.

Apabila didengar oleh seri baginda sembahnya hulubalang yang
demikian itu, maka seri baginda itu tersenyum seraya titah baginda: Hai,
perdana, berikan tempat dan makan minumnya pada hulubalang tuan-
puteri itu dan nugerahkan pada hulubalang yang tiga seorang lima der-
ham dan hulubalang-hulubalangnya tuanputeri itu. Setelah demikian,
maka seri baginda itu berangkat masuk ke dalam peterana mendapatkan
permaisuri Cahaya Hairani. Apabila seri baginda bertemu pada permai-
suri itu, lalu seri baginda membaca surat yang daripada paduka adinda
tuanputeri Nila Cahaya itu.

Demi didengar oleh permaisuri yang adinda baginda Maharaja Bu-
jangga Indera itu meninggalkan isterinya dan kerajaannya ia telah pergi
dari negerinya itu, maka permaisuri itu pun berlinang-linang air matanya
seraya katanya: Wah, saudaraku tuan yang sebiji-biji, kemana juga per-
inya gerangan? Wah, adinda tuan, padang yang mana tuan jalani, hutan
yang mana tuan masuki dan rimba belantara yang mana tuan idari dan
gunung yang mana tuan naiki? Wah, adinda kamu, kelam mata kakanda
dan kelamlah seri istana dan paseban saudaraku dan suramlah cahaya
syahari1 negeri Anta-Beranta. Wah, saudaraku tuan, kemana juga geran-
gan jalannya? Entah ia mati, entah ia hidup, siapa yang memberi khabar
padaku ini? Sampainya hati tuanku tinggalkan kakanda yang seorang
diriku. Jika ada kiranya lagi dua tiga saudaranya, maka tiada juga men-
gapa yang selama kini sudah beicerai dan baharu bertemu, maka
sekarang ini pula ada adinda tinggalkan. Dan beberapa lagi ratapnya
permaisuri itu.

Adapun tatkala permaisuri meratap itu, maka segala sidang para put-
eri dan perempuan sekaliannya yang ada mengadap permaisuri itu pun
menangis. Demi didengar seri baginda yang demikian itu, maka seri
baginda itu membujuk isterinya seraya katanya: Wah, adinda

(15b) tuan, telah jamak orang laki-laki itu. Apakah adinda tuan lupa
yang dahulu hari bagaimana perinya kita, siapakah sangka pada

JjW-i (syahril).
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akhirnya ini kita mendapat sentosa? Tetapi sabar juga, jangan kiranya
adinda tuan berusak hati dan jangan adinda tuan bermuram durja, maka
di dalam sehari dua hari datanglah adinda Nila Cahaya mendapatkan
tuan, demikian sembahnya hulubalangnya adinda Nila Cahaya itu.

Setelah didengar oleh tuanputeri titah baginda yang demikian, maka
permaisuri itu pun berhenti daripada menangis. Maka seketika itu bertu-
karlah duka dengan sukacita seraya disambut anakanda puteri Ratna
Lela Mengerna Sari seraya disusuinya akan anakanda baginda itu. Sete-
lah sudah diberi susu pada anakanda itu, lalu diletakkan ke atas ribaan
seri baginda dan permaisuri itu pun berduduk hampir seri baginda itu di
atas peterana. Maka seketika seri baginda berduduk dengan permaisuri,
maka sembah permaisuri: Wah, kakanda tuan, jika adinda Nila Cahaya
datang itu, baiklah kakanda tuan pergi mengalu-alukan dia itu karena ia
seorang perempuan datang mendapatkan kita dengan tiada suaminya itu
bersama-sama. Wah, kasihlah sekali rasanya hati sayanda ini dan belas
sekali rasanya mendengar perinya ditinggalkan oleh suaminya itu,

Setelah permaisuri telah berbicara dengan seri baginda itu, maka seri
baginda itu pun mengangkat anakanda baginda, lalu diserahkan kepada
inang pengasuhnya anakanda baginda itu. Setelah sudah, maka seri
baginda itu berangkat, lalu ke pengadapan seraya menitahkan kepada
perdana menteri: Hai, perdana menteri, pada esok hari kamu suruh
hadirkan gendaraanku dan pedati akan memuat segala perbekalan dan
dua menteri. Setelah sudah, maka seri baginda itu pun menitahkan
kepada raja penghulu hulubalang ia itu raja Syah Peri: Esok hari tuan
berlengkaplah dengan dua hulubalang dan lima puluh balatentera yang
berkuda akan mengiringkan kami, karena kami hendak pergi mengalu-
alukan isterinya Maharaja Bujangga Indera. Setelah sudah seri baginda
bertitah kepada perdana menteri dan raja Syah Peri, maka keduanya itu
pun menyembah seri baginda itu, lalu ia berjalan keluar masing-masing
menitahkan pada orang-orangnya itu.

Apabila keesokan harinya daripada pagi-pagi hari itu, maka rata
gendaraan seri baginda dan pedati dan raja Syah Peri dan dua orang
menteri dan dua orang hulubalang serta dengan balatentera yang
berkuda lima puluh orang sekaliannya telah hadirlah di hadapan istana.
Setelah demikian, maka perdana menteri dan raja Syah Peri masuk
persembahkan kepada seri baginda. Maka seri baginda itu pun telah ber-
lengkaplah. Setelah itu, maka perdana menteri itu pun menyuruh ber-
muat segala perbekalan seri baginda daripada

(16a) makan-makanan dan minuman seri baginda itu. Setelah sudah,
maka seri baginda menitahkan perdana menteri menghiasi pengadapan
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dan istana dan paseban. Apabila seri baginda telah menitahkan perdana
menteri, maka seri baginda memohon pada isterinya permaisuri Cahaya
Hairani. Setelah sudah, maka seri baginda itu pun berjalan keluar men-
dapatkan gendaraannya seri baginda, lalu naik pada ratanya bersama-
sama raja Syah Peri, maka seorang menteri pada sisi rata sebelah kanan
dan seorang menteri pada sisi rata sebelah kiri, maka keduanya itu me-
megang pedang terhunus dan seorang hulubalang dan dua belas balaten-
tera di hadapan rata dan dua belas balatentera pada kanan dan kiri rata
seri baginda, sekaliannya itu memakai pakaian yang baharu dan me-
megang pedang terhunus, sekaliannya bergendaraan kuda. Setelah sudah
lengkap sekaliannya itu, maka berjalanlah seri baginda dengan seka-
liannya itu keluar kota seraya berjalan menuju jalan yang antara negeri
Anta-Beranta dan Puspa Sari itu. Maka tiadalah tersebut perinya seri
baginda berjalan itu.

Adapun permaisuri Cahaya Hairani itu sepeninggalnya seri baginda
itu telah berangkat itu, maka permaisuri menitahkan kepada inang pen-
gasuhnya menghiasi segala bilik kepada maligai yang di dalam taman
dan segala geta peraduan ditaruhkan tirai dan kelambu serta dengan ka-
sur dan bantalnya dan kepada segala dayang-dayang dititahkan menghi-
asi puan dan peterana hadirkan segala makan-makanan dan minuman.
Setelah sudah sekaliannya itu, maka permaisuri itu berlengkap memakai
pakaian para puteri yang indah-indah bagaimana adatnya segala isteri
raja-raja yang besar, demikianlah permaisuri memakai pakaian itu. Sete-
lah sudah, maka permaisuri itu pun berduduk di atas peterana dihadap
oleh segala para puteri dan isterinya segala menteri hulubalang dan ister-
inya bentara dan bininya segala orang-orang kaya menantikan tuanputeri
Nila Cahaya isterinya Maharaja Bujangga Indera itu datang, demikian
ceriteranya itu adanya.

ARKIAN diceriterakan oleh Johan Arifin, maka adalah antaranya
beberapa saat yang seri Maharaja Marakarma itu berjalan, maka adalah
kira-kira tiga jam perjalanannya seri baginda itu dari negeri Kemala
Hikmat, maka datanglah seri baginda itu pada suatu tempat ia itulah
perhentiannya orang-orang berjalan itu, bernama pasanggerahan Pengli-
pur Lara. Maka sebelah paksina pasanggerahan itu hampirlah dengan
tasik Andar-Semandar, maka pada tempat itu ada suatu

(16b) paseban terlalu permai diperbuat oleh orang dahulu kala. Maka
paseban itu ada pada sama tengah kolam. Adapun kolam itu terlalu amat
besar dan pada sisi kolam itu ditanamkan oleh orang-orang itu berbagai
warna pohon buah-buahan dan pada sela-selanya pohon buah-buahan itu
segala rupa pohon bunga-bungaan. Maka pohon buah-buahan itu pun



Транслитерация

sedang berbuah, ada yang masak, ada yang mentah, dan pohon bunga-
bungaan sedang lagi berbunga. Мака pohon bunga-bungaan itu terlalu
harum baunya itu semerbaklah baunya kesana-sini.

Apabila seri baginda melihat tempat itu amat permai, maka disitulah
seri baginda menitahkan berhentikan rata baginda, lalu turan seraya ber-
jalan diiringkan oleh orang-orang mendapatkan paseban itu, lalu seri
baginda itu berduduk pada paseban serta dengan raja Syah Peri dan dua
orang menteri dan hulubalang yang dua orang itu seraya menitahkan
adinda baginda tuanputeri Nila Cahaya itu datang. Setelah sesaat seri
baginda telah berduduk, maka segala balatentera itu pun ramailah men-
gambil segala buah-buahan, adalah buah ampelam, delima dan duku dan
kepundung dan kokosan dan cempedak. Setelah sudah, maka dipersem-
bahkan kepada baginda. Maka daripada buah-buahan itu setengah diam-
bil oleh seri baginda dan setengah diberikan kepada segala balatentera
itu. Setelah itu, maka seri baginda itu pun santaplah buah-buahan itu
dengan raja Syah Peri dan menteri hulubalang sertanya itu.

Maka adalah kira-kira dua jam setengah seri baginda menanti pada
paseban itu, maka kedengaranlah bunyi bahananya soraknya segala ba-
latentera yang mengiringkan tuanputeri Nila Cahaya. Maka tiada be-
berapa lamanya itu, maka kelihatanlah ratanya tuanputeri itu lagi datang
adalah kira-kira seyujana mata memandang. Apabila dilihat oleh menteri
dan hulubalang yang mengiringkan tuanputeri rata seri baginda, maka
mereka itu kenalkan rata baginda berhenti pada pasanggerahan itu.
Maka ia pun persembahkan kepada tuanputeri seraya sembahnya: Ya,
tuanku, patik ini melihat seolah-olah rata seri baginda itu yang berhenti
pada paseban. Maka pada kira-kira patik ini kalau-kalau seri paduka
kakanda baginda ada menanti pada tempat itu.

Demi didengar oleh tuanputeri sembahnya hulubalang itu, maka titah
tuanputeri itu: Hai, kamu sekalian, apabila hampir itu, maka segeralah
kamu berhenti dan turunlah kamu daripada gendaraanmu, karena aku
pun hendak turan. Maka tiadalah beberapa lamanya tuanputeri berjalan,
apabila hampir pada tempat itu, maka ratanya tuanputeri itu pun berhen-
tilah. Maka segala orang yang mengiringkan tuanputeri itu pun berhenti-
lah masing-masing

(17a) turun dari atas gendaraannya seraya berdiri pada tepi jalan raya
pada sebelah kanan dan kiri jalan raya itu. Setelah sudah ia berdiri, maka
raja penghulu hulubalang itu pun datang pada sisi rata tuanputeri seraya
berdiri memegang rata tuanputeri serta menteri dua orang itu. Maka se-
ketika itu juga tuanputeri itu pun turunlah bersama-sama seorang ister-
inya raja penghulu hulubalang diiringkan oleh segala dayang dan raja
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dan menteri hulubalang balatentera tuanputeri berjalan pergi mendapat-
kan paduka kakanda baginda seri Maharaja Marakarma pada tempat sen
baginda itu berhenti kepada paseban yang di tengah kolam itu.

HATTA apabila dilihat oleh hulubalang seri baginda yang tuanputeri
Nila Cahaya datang itu, maka ia pun segera pergi persembahkan kepada
seri baginda yang tuanputeri itu datang. Demi didengar oleh seri baginda
sembahnya hulubalang itu, maka seri baginda itu pergi mendapatkan
tuanputeri itu. Setelah seri baginda hampir dengan tuanputeri itu, maka
tuanputeri itu pun segeralah datang menyembah kaki seri paduka
kakanda baginda. Maka segeralah disambut oleh baginda tangannya
adinda tuanputeri itu. Setelah sudah tuanputeri menyembah seri kakanda
baginda, maka datanglah tuanputeri isterinya raja penghulu hulubalang
dan menteri dan hulubalang itu pun menyembah kaki seri baginda. Sete-
lah itu, maka seri baginda dan tuanputeri itu pun berjalan mendapatkan
paseban itu diiringkan oleh segala orang-orang.

Apabila sampai pada paseban itu, maka seri baginda dan tuanputeri
Nila Cahaya dan tuanputeri yang mengiringkan tuanputeri Nila Cahaya
berduduk ketiganya pada paseban. Maka segala dayang-dayang itu pun
bercengkerama pada sisi kolam itu. Ada yang memetik buah-buahan,
ada yang memetik segala bunga-bungaan, lalu dibawa oleh dayang-
dayang kepada tuanputeri Nila Cahaya dipersembahkan kepada tuanput-
eri itu. Maka adalah kira-kira sesaat seri baginda berduduk, maka per-
santapan baginda dibawa oleh dayang-dayang tuanputeri. Setelah demi-
kian, maka seri baginda dan tuanputeri keduanya dan menteri keduanya
dan raja penghulu hulubalang serta hulubalang keduanya itu pun santap-
lah masing-masing pada hidangannya. Setelah seri baginda sudah men-
jamu itu, maka segala dayang-dayang itu pun makanlah. Setelah itu,
maka tuanputeri keduanya diiringkan oleh dayang-dayang seraya ber-
jalan-jalan pada tepi kolam melihat segala isi kolam daripada ikan dan
udang itu bermain-main di dalam kolam. Setelah sudah, maka tuanputeri
itu berjalan-jalan dan melihatkan segala tanam-tanaman. Maka terlalu
heran seri baginda dan tuan-tuanputeri itu

(17b) melihat segala perbuatan paseban serta dengan titiannya itu
terlalu patut sekali segala perbuatannya orang-orang dahulu kala is-
timewa pula segala tanam-tanamannya terlalu permai sekali dilihat
orang itu. Maka tuanputeri Nila Cahaya terlalu sukacita melihat tempat
itu, maka adalah terhibur sedikit rasa hatinya tuanputeri daripada
kenang-kenangannya suaminya itu.

Maka seketika seri baginda berduduk dengan tuanputeri keduanya
pada paseban itu, maka bertiuplah angin utara sayup-sayup basah mera-
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wankan hatinya tuanputeri Nila Cahaya dan berkukuklah mandung
merdu suara seolah-olah orang merumramkan kekasihnya itu, maka ra-
wanlah hatinya orang-orang yang berduduk pada paseban itu. Maka se-
ketika itu datanglah seekor burung tiung seraya berpantun:

Puan keyangan di tepi pulau1

Serbat secawan berisi temu
Tuanputeri jangan berhati pilu
Lambat lawan2 nanti bertemu.

Maka disahuti oleh burung kepudang:

Serbat secawan berisi temu
Dang segenda pergi ke Bima
Lambat lawan nanti bertemu
Baginda nan pergi tiada akan lama.

Apabila didengar oleh tuanputeri keduanya, maka ia pun tersenyum
seraya berkata: Pandai sungguh burung ini menyindir kita. Setelah itu,
maka datang pula seekor nuri pada pohon delima seraya berpantun:

Dang Segenda pergi ke Bima
Puan ditabur di dalam kain
Baginda pergi tiada akan lama
Tuan hiburkan dengan bermain.

Maka disahuti oleh burung bayan di atas pohon pelet sidangannya
demikian pantunnya itu:

Puan ditabur di dalam kain
Papaya terselang di atas bidu
Tuan hiburkan dengan bermain
Supaya hilang rasanya rindu.

Maka kata tuanputeri: Wah, dayang, bersungguh burung-burung ini
menyindirkan aku ini. Setelah demikian, maka baginda itu pun bertitah:
Hai, kamu, berlengkaplah karena hari ini telah sore.

Apabila telah hadir sekaliannya itu, maka raja-raja dan menteri-
menteri hulubalang-hulubalang yang mengiringkan tuanputeri Nila
Cahaya dan seri baginda itu pun masing-masinglah naik ke atas kudanya
memegang pedang terhunus pada sisinya rata seri baginda pada kanan
dan kirinya itu. Adapun segala balatentera yang berkuda dari seri bagin-
da dan tuanputeri isterinya Maharaja Bujangga Indera itu berjalan pada

1 Все пантуны в тексте написаны красными чернилами, конец каждого отмечен
розеткой.

lambat laun. Написание lawan, по-видимому, продиктовано рифмой secawan.
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hadapan dan di belakangnya rata seri baginda dan tuanputeri Nila Ca-
haya itu, lalu berjalan

(18a) menuju negeri Kemala Hikmat itu diiringkan oleh menteri dan
hulubalang serta balatentera yang bergendaraan kuda memegang pedang
terhunus.

HATTA maka tiada beberapa lamanya seri baginda itu berjalan,
maka ratanya seri baginda dan tuanputeri isterinya Maharaja Bujangga
Indera itu sampai ke negeri Kemala Hikmat itu, lalu masuk kota datang
ke hadapan istana seri baginda, lalu berhentilah dan menteri hulubalang
dan balatentera yang berkuda ia turunlah dari atas kudanya seraya
berdirilah pada sisi jalan yang ke istana seri baginda pada kanan dan kiri
jalan itu. Setelah sudah, maka datang perdana menteri hampir rata
baginda akan menyambut tangan seri baginda. Setelah seri baginda telah
turun, maka seri baginda itu pun menyambut tangannya tuanputeri
keduanya itu turun daripada rata itu, lalu berjalan masuk ke pengadapan
lantas masuk ke peterana. Adapun segala pedati yang memuat barang-
barang itu berhenti dan segala barang-barang itu pun diturunkan dan
dibawa oleh orang masuk ke istana itu.

Apabila seri baginda dan puteri keduanya itu telah masuk1 pergi
mendapatkan permaisuri Cahaya Hairani. Demi dilihat oleh tuanputeri
Nila Cahaya permaisuri kakanda baginda lagi berdiri menantikan ia itu,
maka ia pun segeralah menyembah kaki kakanda baginda permaisuri itu.
Maka permaisuri itu pun memeluk lehernya adinda tuanputeri Nila Ca-
haya seraya dicium pipi tuanputeri serta bertangis-tangisan keduanya
itu. Maka kakanda permaisuri itu pun bertitah: Wah, adinda, tuanputeri
yang seorang ini siapa? Maka sembah adinda puteri Nila Cahaya itu:
Wah, kakanda tuan, isterinya raja penghulu hulubalang yang mengiring-
kan sayanda. Maka titah permaisuri: Marilah tuan berduduk. Maka sem-
bah segala para puteri pada permaisuri, lalu duduk masing-masing pada
kursinya.

Setelah permaisuri dan tuanputeri keduanya itu telah berduduk itu,
maka seri baginda itu pun berjalan keluar mendapatkan segala raja-raja
dan menteri hulubalang sida-sida bentara di pengadapan, maka titah seri
baginda: Baiklah tuan-tuan sekalian itu berduduk. Maka sekaliannya itu
pun berduduk seraya menyembah seri baginda itu. Maka berduduklah
seorang sebuah kursi yang keemasan. Setelah baginda dan orang-orang
sekaliannya itu telah berduduk, maka seri baginda bertitah: Hai, tuan-

1 Явная лакуна. За словами telah masuk предположительно должно следовать,
"ke istana, maka mereka itu pun segeralah" и далее по тексту.
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tuan sekalian, santap sirih. Мака sekaliannya itu menyembah seri bagin-
da, lalu santap sirih. Ada yang santap sirih pada puan suasa, ada yang
santap sirih pada puan perak. Setelah sudah seri baginda santap sirih,
maka sekaliannya orang-orang itu santaplah sirih itu.

(18b) Adapun permaisuri dengan segala para puteri setelah sudah
santap sirih, maka titah tuanputeri Nila Cahaya pada inang pengasuhnya
mengambil peti barang-barang dan bungkusan segala persalin dan
pakaian yang diperbuatnya hendak diberikan kepada anakanda baginda
puteri Ratna Lela Mengerna Sari, lalu diserahkan pada kakanda baginda
permaisuri seraya katanya: Wah, tuan, tiada ара persembahkan sayanda
kepada paduka anakanda ini, melainkan inilah segala sampah-sampah
yang tiadalah berguna dan tiada dengan sepertinya seraya dibukakan
oleh tuanputeri Nila Cahaya peti itu.

Apabila dilihat oleh permaisuri segala persalin dan permainan yang
amat indah-indah sekali itu daripada mas dan suasa bertatahkan segala
permata, maka permaisuri dan segala para puteri terlalu amat heran
sekali-kali. Setelah itu, maka titah permaisuri: Wah, adinda tuan, sangat
sekali sayanda ini menanggung kasih dan budi adinda tuan yang kakan-
da amat berat menjunjung dia itu dan akhirnya ара pembalas kakanda
kepada adinda tuan? Maka seketika itu seri baginda masuk ke dalam
peterana, maka dilihat oleh seri baginda segala persembahan tuanputeri
yang amat ajaib. Maka seri baginda amat heran melihat segala permain-
mainan itu seraya tersenyum. Setelah seri baginda telah melihat segala
permain-mainan dan persalin itu, maka seri baginda berangkat keluar
pula ke pengadapan dengan segala raja-raja dan menteri hulubalang sida
bentara sekaliannya itu. Maka tiada beberapa lamanya seri baginda di-
hadap oleh orang-orang itu, maka persantapan seri baginda diangkat
orang-orang ke hadapan majlis seri baginda dan segala raja-raja.

Setelah hadir sekaliannya itu, maka seri baginda itu menjamulah
segala raja-raja dan menteri hulubalang sida bentara dengan makan dan
minum serta bersuka-sukaan dan bunyi-bunyian itu pun terlalu ramai
dan merdu sekali bunyinya itu. Adapun permaisuri itu pun ramailah
menjamu segala pada puteri dan isterinya segala menteri hulubalang
sida-sida bentara dan isteri segala orang-orang kaya di dalam peterana
dengan makan minum seta bersuka-sukaan. Apabila seri baginda dan
permaisuri telah menjamu segala orang-orang, maka hari pun malamlah
sudah. Maka masing-masing itu pun pulanglah ke rumahnya.

Adapun tuanputeri Nila Cahaya diberikan tempat oleh permaisuri
pada maligai yang di dalam taman hampir istana seri baginda itu. Maka
taman itu bernama Tanju Maya dan taman itu terlalu permai sekali, pada
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sisi maligai kanan dan kiri itu taman bunga-bungaan yang berbagai-
bagai

(19a) wama-wama rupa dan pada sama tengah taman itu adalah
sebuah kolam dan pada tengah kolam ditaruh oleh seri baginda itu titian
dan isinya kolam itu berbagai-bagai rupa ikan daripada ikan mas dan
suasa dan ikan perak. Мака pada sisi kolam itu beberapa cabangan dari-
pada segala rupa pohon bunga-bungaan itu beraturan. Adapun pasirnya
taman bunga-bungaan itu daripada mutiara dan merjan dan piruzah.
Мака terlalu indah-indah perbuatannya itu dan yang berkawal pada
taman Tanju Maya itu dititahkan oleh seri baginda seorang raja
penghulu hulubalang bangsanya daripada dewa serta dengan dua belas
orang hulubalangnya dan seratus balatenteranya lengkap dengan alat
senjatanya.

Adapun seri Maharaja Marakarma laki isteri selama seri baginda te-
lah berputera, maka tiap-tiap ketika 'asar seri baginda laki isteri dan tu-
anputeri Nila Cahaya itu pergilah pada taman bunga-bungaan. Setelah
sudah, maka seri baginda dan permaisuri dan tuanputeri Nila Cahaya
kembali berangkat pula ke istana seri baginda. Maka pada tiap-tiap hari
dan malam seri baginda menjamu segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang dan bentara itu dengan makan dan minum seta dengan bersuka-
sukaan dengan bunyi-bunyian, demikian ceriteranya itu.

SYAHADAN maka adalah antaranya tiga hari dan tiga malam tuan-
puteri Nila Cahaya datang kepada seri Maharaja Marakarma di negeri
Kemala Hikmat itu, maka datanglah warta daripada paduka ayahanda
bunda baginda raja Mercu Indera yang bernama Maharaja Malai Kisna
datang ke negeri Kemala Hikmat hendak mendapatkan paduka anakanda
baginda seri Maharaja Marakarma laki isteri. Demi didengar oleh seri
baginda warta itu, maka seri baginda itu berhadir seraya nantikan pa-
duka ayahanda bunda baginda di pengadapan. Maka tiada lama anta-
ranya itu, maka seri Maharaja Malai Kisna laki isteri itu pun datanglah.
Setelah sampai seri Maharaja laki isteri itu di hadapan istana, maka ber-
hentilah rata seri baginda itu. Maka segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang dan balatentera yang mengiringkan seri baginda laki isteri itu
turunlah dari atas gendaraannya, masing-masing berdirilah di hadapan
balatenteranya itu.

Setelah demikian, maka seri paduka anakanda baginda Maharaja
Marakarma itu keluarlah dari pengadapan diiringkan oleh raja Rum
Syah dan raja Syah Peri datang mengalu-alukan paduka ayahanda seri
Maharaja Malai Kisna laki isteri. Maka seri baginda dan kedua raja-raja
datang pada sisi rata ayahanda baginda pada kanan dan kiri. Setelah
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dilihat oleh paduka ayahanda baginda yang seri paduka anakanda itu
datang serta dua raja-raja penghulu hulubalang itu,

(19b) maka seri paduka ayahanda baginda itu berbangkit daripada
tempat duduknya seraya berdiri. Maka raja Rum Syah itu membuka
pintu rata baginda itu, maka seri baginda itu turanlah disambut oleh raja
Rum Syah tangan seri baginda dan seri Maharaja Marakarma menyam-
but tangan permaisuri bunda baginda. Setelah seri baginda laki isteri itu
telah turun daripada ratanya itu, maka seri Maharaja Marakarma itu
menyembah kaki paduka seri ayahanda laki isteri. Setelah sudah seri
paduka anakanda menyembah, lalu berangkat masuk ke pengadapan
akan ayahanda bunda baginda. Setelah seri ayahanda bunda baginda
datang ke pengadapan, maka segala raja-raja dan sekalian menteri hu-
lubalang dan bentara itu pun datang menyembah seri Maharaja Malai
Kisna laki isteri itu. Setelah sudah orang-orang sekalian itu menyembah,
maka seri Maharaja Marakarma membawa seri ayahanda baginda itu ke
peterana.

Apabila dilihat oleh permaisuri yang seri ayahanda bunda baginda itu
datang, maka permaisuri itu segera menyembah ayahanda bunda
baginda. Maka bunda baginda itu tiada tertahani hatinya, lalu memeluk
lehernya anakanda permaisuri dan bertangis-tangisanlah keduanya itu
seraya katanya: Wah, tuan anakku dan buah hatiku dan kedua biji mata
bunda dan jantung kalbu bunda, yang sekian lama bunda bercerai, maka
bahainalah sekarang ini bunda bertemu pula. Maka bunda baginda itu
lalu pingsan. Setelah dilihat oleh tuanputeri Nila Cahaya yang bunda
baginda itu merca, maka ia pun segeralah datang membawa air mawar
seraya disapu-sapunya wajah paduka bunda baginda. Maka bunda ba-
ginda sadarlah kembali. Setelah sadar bunda baginda itu, maka tuanpu-
teri Nila Cahaya menyembah kaki bunda baginda. Maka bunda baginda
itu memeluk dan mencium serta bertangis-tangisan dengan anakanda
tuanputeri Nila Cahaya itu seraya bertanya: Wah, anakku tuan, kemana
gerangan suamimu itu, tiada ia bersama-sama dengan anakku? Maka
sembah tuanputeri Nila Cahaya itu: Wah, bundaku tuan, bahwa ana-
kanda bunda tuan itu telah pergi dan titahnya kepada mangkubumi yang
anakanda bunda tuan pergi ke bukit Berjentera ia hendak bertapa.

Demi didengar oleh bunda baginda, maka ditanya pula: Apakah se-
babnya maka ia pergi? Maka sembah tuanputeri: Wah, bunda tuanku,
entah apakah gerangannya itu patik tiada tahu, karena paduka anakanda
tiada bertitah sesuatu ара kepada patik ini dan lagi anakanda bunda tuan
pergi sehingga empat orang juga diajaknya, maka sekarang ini telah se-
bulan yang anakanda bunda tuan tinggalkan patik ini. Setelah demikian,

73



Повесть о махарадже Маракар че

maka permaisuri itu pun menyembah seraya sembahnya: Wah, bunda
tuan, baiklah bunda tuan

(20a) berduduk. Maka bunda baginda itu pun berduduk pada balai
gading tempat duduknya permaisuri sediakala hari.

Setelah permaisuri Mercu Indera telah berduduk, maka para puteri
sekalian dan isterinya segala menteri hulubalang sida-sida bentara itu
pun berduduklah masing-masing sebuah kursi yang keemasan. Setelah
itu, maka titah permaisuri Cahaya Hairani: Wah, bunda tuan, baiklah
bunda tuan santap sirih. Setelah bunda baginda telah santap sirih, maka
titah permaisuri: Hai, anakku para puteri sekalian, santap sirih tuan.
Maka para puteri semua itu pun menyembah permaisuri keduanya, lalu
santap sirih. Ada yang pada puan suasa, ada yang pada puan perak itu.

HATTA apabila sen Maharaja Marakarma telah membawa sen bunda
baginda ke dalam peterana, maka seri Maharaja Marakarma itu keluar
kembali membawa seri ayahanda baginda itu berduduk di atas singgasana
yang kepada sisi sebelah kanan singgasananya seri Maharaja Marakarma
diadap oleh segala raja-raja dan menteri hulubalang sida-sida bentara.
Maka tiada beberapa lamanya seri baginda keduanya itu berduduk, maka
persantapan seri baginda diangkat orang-orang ke hadapan majlisnya
seri baginda keduanya dan segala raja-raja. Setelah demikian, maka seri
Maharaja Marakarma itu menjamu seri ayahanda baginda dan segala
raja-raja dan menteri dan hulubalang sida-sida bentara sekaliannya de-
ngan makan dan minum serta bersuka-sukaan dengan segala bunyi-bunyian
yang indah-indah suaranya dan merdu bunyinya itu, istimewa permaisuri
Cahaya Hairani menjamu permaisuri bunda baginda dan segala para
puteri dan isteri-isterinya menteri hulubalang sida-sida bentara dengan
makan dan minum serta bersuka-sukaan di dalam peterana itu.

Apabila Maharaja Marakarma telah menjamu paduka ayahanda
baginda dan sekalian orang-orang itu, maka berhentilah seraya santap
sirih pada puan yang berbagai rupa itu. Adapun permaisuri Cahaya
Hairani setelah sudah menjamu paduka bunda baginda dan para puteri
sekaliannya itu, lalu santap sirih. Setelah sudah santap sirih, maka per-
maisuri keduanya dan tuanputeri Nila Cahaya dengan segala para puteri
sekaliannya itu berbangkitlah berjalan-jalan dan pergi bermain-main ke
taman Tanju Maya seraya berduduk kepada paseban yang di tengah ko-
lam melihat segala ikan yang indah-indah dan warna rupa yang adalah
di dalam kolam itu bermain-main dan berusir-usiranlah dengan ka-
wannya itu. Setelah sudah permaisuri melihat segala ikan-ikan itu den-
gan segala para puteri itu, maka lalu berangkat ke taman bunga-bungaan
serta memetik segala buah-buahan yang telah masak-masak itu. Maka
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ramailah segala para puteri yang muda-muda itu bercengkerama dan
bersenda-gurau

(20b) dengan kawannya ini.
Apabila hari itu hampirkan petang, maka permaisuri dengan segala

para puteri itu berangkat ke maligai dari taman bunga-bungaan, lalu ke
peterana. Setelah masuk ke peterana, maka permaisuri Cahaya Hairani
itu beri tempat pada ayahanda bunda suatu bilik di dalam istana, maka
bilik itu lengkap dengan geta peraduan dan tirai kelambu sekaliannya
itu. Maka seri baginda keduanya dan permaisuri keduanya itu masing-
masing mendapatkan tempatnya dan tuanputeri Nila Cahaya berangkat
kembali pada maligainya di dalam taman Tanju Maya diiringkan oleh
inang pengasuhnya dan dayang-dayangnya tuanputeri Nila Cahaya itu
dan segala para puteri itu pun masing-masing pulang ke rumahnya itu.

Setelah keesokan harinya, maka seri Maharaja Marakarma sedang
lagi dihadap segala raja-raja dan menteri hulubalang serta bentara
sekaliannya. Maka datanglah seorang hulubalang penyurah daripada
paduka ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa hendak mengadap
seri Maharaja Marakarma. Maka penunggu pintu itu pun masuk mem-
bawa hulubalang itu di pengadapan. Apabila dilihat oleh raja Rum Syah,
maka ia pun mendapatkan hulubalang itu seraya bertanya: Hai, pe-
nunggu pintu, hulubalang dari mana dan penyurah daripada siapa itu?
Maka sembah hulubalang itu: Adapun patik datang mengadap tuanku
patik ini dititahkan oleh raja patik ia itu Maharaja Indera Angkasa hen-
dak memberi tahu yang baginda itu hendak datang mendapatkan seri
baginda. Maka baginda itu pun hampir sampai dan baginda itu lagi patik
dititahkan telah sampai pada persimpangan jalan antara negeri Puspa
Sari dan negeri Anta-Beranta.

Setelah demikian, maka raja Rum Syah itu pun segeralah persem-
bahkan kepada seri paduka baginda yang paduka ayahanda bunda
baginda hampir sampai itu. Demi didengar oleh baginda itu, maka ia
pun memandang kepada raja Syah Peri dan raja Syah Gerdan Dewa.
Maka keduanya raja-raja itu pun bangkitlah daripada kursinya seraya
datang hampir baginda. Apabila dilihat oleh seri baginda kedua raja-raja
itu datang hampir padanya, maka titah seri baginda pada raja Syah Peri:
Tuan persilakan dengan dua hulubalang tuan dengan kadar lima puluh
balatentera yang berkuda mengalu-alukan paduka ayahanda baginda,
maka baginda itu hampir ke negeri kita ini.

Setelah demikian, maka raja Syah Peri itu pun menyembah seri
baginda, lalu segera berjalan keluar mendapatkan orang-orangnya yang
bagaimana titah seri baginda itu diperbuatnya, lalu ia berangkat
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(21а) keluar kota diiringkan dua hulubalang dengan lima puluh ba-
latenteranya sekaliannya itu berkuda memegang pedang terhunus. Apa-
bila raja Syah Peri itu datang kepada dusun negeri Puspa Sari, maka rata
baginda itu pun datang menuju negeri Kemala Hikmat diiringkan oleh
dua menteri dan dua hulubalang serta lima puluh balatenteranya, seka-
liannya itu berkuda dan memegang pedang terhunus itu.

Setelah hampir rata baginda itu, maka raja Syah Peri itu pun segera
datang pada rata baginda dan hulubalang yang seorang dengan balaten-
teranya dua belas orang berjalan di hadapan rata, maka yang seorang
hulubalangnya dengan balatenteranya berjalan di belakang rata baginda.
Setelah sampai di negera Kemala Hikmat itu, lalu masuk kota lantas ke
istana. Apabila rata baginda itu sampai di hadapan istana, maka rata itu
pun berhentilah. Setelah demikian, maka seri Maharaja Marakarma itu
datang diiringkan oleh raja Rum Syah dan raja Gerdan Syah Dewa itu
datang kepada sisi rata baginda itu. Setelah itu, maka raja Gerdan Syah
Dewa itu pun membuka pintu rata baginda. Maka baginda itu pun
berbangkit turun daripada ratanya disambut oleh raja Rum Syah dan seri
Maharaja Marakarma itu pun menyambut tangan paduka bunda baginda
seraya diturunkan dari atas rata itu.

Setelah ayahanda bunda baginda telah turun itu, maka seri Maharaja
Marakarma menyembah kaki ayahanda bunda baginda. Setelah sudah,
maka raja Rum Syah dan raja Syah Peri itu pun menyembah baginda
laki isteri. Setelah itu, maka seri baginda itu memimpin tangan bunda
baginda, lalu berjalan masuk. Apabila Maharaja Indera Angkasa itu
datang ke pengadapan, maka datanglah segala raja-raja menyembah
baginda. Setelah sudah, maka datanglah perdana menteri dan sekalian
menteri itu menyembah baginda. Setelah sudah, maka segala hulubalang
itu pun datang menyembah dan segala bentara itu pun demikian pula.

Setelah sudah sekaliannya itu menyembah baginda, maka seri ba-
ginda itu membawa ayahanda bunda baginda masuk ke peterana itu.
Apabila dilihat oleh permaisuri yang paduka ayahanda bunda baginda
datang, maka permaisuri segera datang mendapatkan bunda baginda
seraya menyembah kaki ayahanda bunda baginda. Maka dipeluk dan
dicium oleh bunda baginda pada permaisuri serta bertangis-tangisan.
Setelah sudah, maka datang segala para puteri dan isterinya segala
menteri dan hulubalang sekaliannya itu berganti-ganti datang menyem-
bah kaki paduka ayahanda bunda baginda itu.

Setelah demikian, maka paduka bunda baginda itu bertanya:
(21b) Hai, anakku tuan, mana cucu bunda? seraya pergi mendapat-

kan cucunda puteri Ratna Lela Mengerna Sari, lalu diangkat daripada
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peraduannya seraya didukungnya dan dicium-ciumnya pada cucunda,
lalu dibawa kepada paduka nenenda. Мака baginda itu pun mencium
cucunda seraya baginda mengeluarkan seratus derham mas, lalu dianu-
gerahkan cucunda seraya titahnya: Wan, anakku tuan, peliharakan baik-
baik cucu tuan. Dan pada inang pengasuhnya diberikan oleh baginda itu
seorang sepuluh derham perak. Setelah sudah, maka seri Maharaja
Marakarma itu pun membawa ayahanda bunda itu di pengadapan, lalu
didudukkan oleh seri baginda pada suatu singgasana yang keemasan
pada sisi singgasana seri baginda yang sebelah kiri. Apabila paduka
ayahanda baginda keduanya itu telah berduduk, segala raja-raja dan
menteri hulubalang bentara sekaliannya itu pun berduduk masing-
masing pada kursinya mengadap seri paduka baginda ketiganya itu.

Adapun setelah seri baginda dan ayahanda baginda telah pergi ke
pengadapan, maka permaisuri bunda baginda Mercu Indera hampir ke-
pada isteri baginda tuanputeri Puspa Sari seraya menyembah: Ya, tuan,
marilah tuan kita berduduk. Maka tuanputeri Puspa Sari itu didudukkan
oleh permaisuri di atas peterana bersama-sama bunda baginda dari
Mercu Indera. Setelah sudah paduka bunda keduanya berduduk, maka
segala para puteri itu pun berduduklah masing-masing pada kursinya.
Setelah segala para puteri telah berduduk itu, maka isterinya segala
menteri hulubalang dan isterinya segala bentara masing-masing ber-
duduk pada kursinya mengadap peterana permaisuri permaisuri keti-
ganya. Setelah sudah berduduk sekaliannya itu, maka sembah permai-
suri Cahaya Hairani: Wah bunda tuan, baiklah bunda santap sirih. Maka
permaisuri Mercu Indera dan tuanputeri Puspa Sari itu pun santap sirih.
Setelah sudah bunda keduanya santap sirih, maka kata permaisuri Cahaya
Hairani: Wah, saudaraku tuan-tuanputeri dan tuan-tuan sekalian, santap
sirih. Maka para puteri sekaliannya menyembah permaisuri itu, lalu
santap sirih. Ada yang kepada puan suasa, adan yang kepada puan
perak.

Adapun paduka ayahanda baginda keduanya setelah sudah berduduk,
maka sembah seri Maharaja Marakarma: Wah, ayahanda tuanku ke-
duanya dan tuan-tuan sekaliannya, baiklah santap sirih. Maka ayahanda
baginda keduanya itu santap sirih. Setelah sudah, maka segala raja-raja
dan menteri hulubalang dan bentara sekaliannya itu pun santap sirih
masing-masing. Ada yang kepada puan suasa, ada yang kepada puan
perak itu. Setelah demikian, maka bertanyalah ayahanda Maharaja
Indera Angkasa kepada anakanda seri Maharaja

(22a) Marakarma: Wah, anakku tuan, apakah saudara Maharaja
Mengindera Sari ia tiada tahu yang anakku telah berputera? Maka sem-
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bah seri Maharaja Marakarma: Sudah sayanda mengirim surat pula pada
adinda raja laki isteri itu, maka ia pun membalas surat pula yang adinda
Nila Kesuma itu baharu bersalin seorang anak laki-laki. Demi ayahanda
baginda mendengar sembahnya paduka anakanda seri baginda itu, maka
ayahanda baginda tersenyum dengan sukacitanya itu.

Adapun permaisuri Cahaya Hairani itu setelah bunda baginda ke-
duanya dan para puteri sekaliannya telah santap sirih itu, maka permai-
suri itu pun berdatang sembah kepada paduka bunda Puspa Sari, maka
sembahnya permaisuri: Wah, bunda tuan, adakah bunda mendapat kha-
bar yang adinda Nila Kesuma telah berputera seorang anak laki-laki?
Maka sahut bunda itu: Hai, anakku tuan, dimana anakku peroleh khabar
itu? Maka sembah permaisuri: Wah, bunda tuan, paduka anakanda bun-
da mendapat surat daripada adinda raja Mengindera Sari itu. Demi bun-
da baginda mendengar sembahnya permaisuri menantu, maka bunda
baginda itu pun tersenyum dan sukacita itu.

Adapun seri Maharaja Marakarma itu tiada beberapa lamanya ber-
duduk mengadap paduka ayahanda baginda keduanya itu, maka persan-
tapan seri baginda itu pun dibawa orang-orang ke hadapan majlis seri
baginda ketiganya dan di hadapan segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang bentara dan saudagar sekaliannya. Maka seri baginda itu men-
jamu ayahanda baginda keduanya dan segala raja-raja dan menteri hu-
lubalang sekaliannya dengan makan minum serta bersuka-sukaan den-
gan segala bunyi-bunyian itu pun terlalu ramai dan merdu suaranya ber-
campur pula dengan soraknya segala orang-orang yang makan minum
itu. Adapun permaisuri Cahaya Hairani itu pun menjamu paduka bunda
baginda keduanya dan segala para puteri dan isterinya segala menteri
dan hulubalang dan bentara dengan makan minum serta bersuka-sukaan
di dalam peterana.

Setelah seri baginda dan permaisuri sudah menjamu ayahanda bunda
baginda keduanya dan orang-orang sekalian itu, maka permaisuri itu pun
persembahkan pada bunda keduanya seorang sesuatu bilik lengkap den-
gan geta peraduan dan tirai kelambunya serta dengan tilamnya itu. Apa-
bila segala raja-raja dan para puteri telah makan minum dan bersuka-
sukaan, maka santap sirih masing-masing. Adalah kepada puan mas, ada
kepada puan suasa, ada kepada puan perak. Setelah sudah, maka aya-
handa baginda keduanya masing-masing mendapatkan biliknya dan raja-
raja menteri hulubalang sekalian orang-orang itu pun kembalilah ma-
sing-masing

(22b) pulang ke rumahnya.
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НАТТА maka beberapa lamanya paduka ayahanda bunda baginda dari
Mercu Indera dan dari negeri Puspa Sari dan tuanputeri Nila Cahaya ada
di negeri Kemala Hikmat kepada seri Maharaja Marakarma, maka tiada
sunyi sekali-kali negeri Kemala Hikmat di dalam kota atau di luar kota,
istimewa di dalam istana seri baginda itu tiada halai menjamu segala
raja-raja dan paduka ayahanda bunda serta menteri hulubalang sida-sida
bentara dan permaisuri itu pun demikian juga menjamu segala para put-
eri dan isterinya segala menteri hulubalang dan isterinya segala orang-
orang kaya dengan makan minum dan masing-masing itu melakukannya
kesukaannya bagai segala raja-raja dan menteri hulubalang sekaliannya
dengan segala bunyi-bunyian itu pun ramai serta merdu suaranya itu.
Adapun seri baginda menjamu segala raja-raja itu di pengadapan dan
permaisuri menjamu segala para puteri itu di dalam peterana.

Adapun paduka anakanda baginda tuanputeri Ranta Lela Mengerna
Sari semakin lama semakin besar. Maka bertambah-tambah elok paras-
nya gilang-gemilang kilau-kilauan dan putih kuning seperti mas sembi-
lan mutu, demikian eloknya itu. Maka seri Maharaja Marakarma dan
permaisuri semakin lama semakin bertambah-tambah kasih sayangnya.
Maka seketika tiada permaisuri boleh bercerai dengan anakanda tuan-
puteri itu seperti menenteng minyak yang penuh, demikian rasa hatinya
permaisuri, istimewa seri baginda itu sebab seri baginda terkenangkan
peruntungan nasibnya tatkala kecil itu yang dianiayakan oleh ayahanda
bunda baginda akan dia dua bersaudara dan perihalnya yang Iain-lain itu
pun dikenangnya itu. Maka apabila seri baginda laki isteri terkenangkan
peruntungan nasibnya dirinya, maka terlinang-linang air matanya itu.
Setelah seri baginda itu sadarlah, maka ia pun mengucap demikianlah:
Kehendak Allah Taala yang melakukan padaku ini.

ADAPUN selama seri Maharaja Marakarma dan permaisuri Cahaya
Hairani berputeri itu, maka negeri Kemala Hikmat itu semakin bertambah
ramainya dan seri baginda laki isteri bertambah-tambah mengasihani
segala pakir miskin dan anak-anak yang piatu dan yatim. Maka sebab-
nya seri baginda amat budimannya serta dermawannya, maka seri
baginda itu titahkan berbuat suatu rumah amat besar dengan beberapa
puluh biliknya. Maka disanalah seri baginda menitahkan segala pakir
miskin dan piatu dan orang-orang yang hina kecil besar diberinya tempat
pada rumah itu dan tiap-tiap hari jumaat seri baginda laki isteri menu-
gerahkan pada rakyatnya yang di dalam negeri itu dan kepada segala
pakir miskin sekaliannya yang ada di dalam rumah yang besar itu, maka
seri baginda laki isteri itu pun dimurahkan Allah Taala rezekinya itu.
Maka segala saudagar daripada negeri yang Iain-lain itu tiada halai
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(23а) ia itu datang berniaga pada negeri Kemala Hikmat. Ada yang
datang, ada yang pulang. Мака sentiasa hari dan malam segala rakyat
itu pun ramai bersuka-sukaan seperti kelakuannya orang berhari raya.
Мака segala dagang-dagangan dan makan-makanan dan minum-minu-
man menjadi murah harganya sebab daripada kebanyakannya itu. Мака
tiap-tiap hari jumaat beberapa banyak hidangan dengan makan-makanan
dibawa oleh orang-orang di dalam negeri Kemala Hikmat disadakahkan
kepada mesjid di dalam negeri itu. Adapun seri Maharaja Marakarma
dan permaisuri Cahaya Hairani daripada sebab adilnya dan arif bijak-
sananya dan dermawannya serta budi pekertinya dan tegur sapanya, ma-
ka dimurahkan Allah Subhanahu wa Taala rezekinya baginda laki isteri
itu daripada mas dan perak dan permata yang berbagai-bagai warna
rupanya istimewa segala kemala itu. Мака tiap-tiap saudagar yang kaya
datang berdagang ke negeri itu. Мака terdahulu itu membawa persem-
bahan kepada seri baginda laki isteri daripada segala barang-barang kain
dan sutera dan beledu yang berbagai-bagai rupa dan yang indah-indah
itu. Мака beberapa banyak gedung perbendaharaan disuruh perbuatkan
oleh seri baginda menyimpankan segala barang-barang itu. Мака seri
baginda laki isteri itu pun semakin makmur kepada segala rakyat. Мака
nama seri baginda itu pun masyhurlah kepada segala alam dunia, kepada
segala raja-raja yang besar dan lagipun saktinya baginda itu bertambah-
tambah pula kepada zaman itu. Demikianlah riwayatnya seri Maharaja
Marakarma yang diceriterakan oleh Johan Arifin. Wallahua'lam bissa-
wab.

SEBERMULA maka tersebutlah ceriteranya Maharaja Mengindera
Sari sepeninggalnya hulubalang seri paduka kakanda Maharaja Mara-
karma telah kembali ke negeri Kemala Hikmat itu, maka Maharaja
Mengindera Sari laki isteri terkenangkan paduka ayahanda bunda
baginda yang di negeri Puspa Sari. Setelah demikian, maka baginda ber-
titah kepada perdana menteri berbuat suatu surat persembahan kepada
ayahanda bunda baginda yang isteri baginda tuanputeri Mayang Mengu-
rai telah berputera seorang laki-laki dan dinamakan anak itu raja Men-
gindera Danta Rupa. Setelah demikian, maka perdana menteri itu pun
bertitah kepada bentara perbuatkan suatu surat kepada ayahanda bunda
baginda yang menjadi raja di negeri Puspa Sari yang baginda laki isteri
telah berputera seorang anak laki-laki dinamakan oleh baginda akan
anak itu raja Mengindera Danta Rupa. Setelah itu, maka bentara itu per-
buatlah surat yang bagaimana titah baginda itu. Setelah sudah surat itu,
maka diberikan kepada baginda itu.
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Мака
(23b) baginda bertitah: Hai, perdana menteri, baca olehmu surat ini.

Мака perdana menteri itu pun membaca surat itu di hadapan Maharaja
Mengindera Sari laki isteri demikian bunyinya: Bahwa sembah serta
hidmat takzim ma'attakrim ia itu daripada anakanda Maharaja Men-
gindera Sari kedua laki isteri yang adalah di dalam negeri Pelinggam
Cahaya barang kiranya disampaikan Allah Tuhan seru alam sekalian
sepucuk surat anakanda datang ke bawah hadirat paduka ayahanda
bunda baginda yang dianugerahkan Allah Tuhan seru alam sekalian
menjabat takhta kebesaran dan kerajaan negeri Puspa Sari ia itulah Ma-
haraja Indera Angkasa serta bunda baginda itu. Adapun anakanda ber-
maklumkan surat ini datang ke bawah kadim paduka ayahanda bunda
baginda peri menyatakan yang anakanda tuanputeri Nila Kesuma telah
bersalin seorang anak laki-laki. Мака anakanda bunda baginda mena-
makan cucunda bunda baginda itu raja Mengindera Danta Rupa. Adapun
maka sebabnya anakanda itu tiada pergi mengadap paduka kakanda Ma-
haraja Marakarma laki isteri, karena paduka anakanda bunda baginda itu
baharulah bersalin, tetapi manakala telah sampai akan matanya itu,
maka tadapat tiada paduka anakanda bunda baginda pergi mendapatkan
paduka kakanda baginda itu, demikian adanya.

Apabila surat itu telah dibaca oleh perdana menteri itu, maka titah
Maharaja Mengindera Sari: Tutuplah surat itu dan berikan kepada seo-
rang hulubalang, biarlah ia bawa ke negeri Puspa Sari dan persembah-
kan kepada paduka ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa. Setelah
sudah baginda bertitah kepada perdana menteri yang demikian, maka ia
pun menyembah baginda, lalu berjalan keluar mendapatkan seorang
hulubalang seraya katanya: Hai, kamu, bawa olehmu surat itu ke negeri
Puspa Sari dan kamu persembahkan kepada Maharaja Indera Angkasa.

Setelah itu, maka hulubalang itu pun menyembah seraya menyambut
surat baginda daripada tangan perdana menteri, lalu berjalan keluar seraya
mengambil kuda gendaraannya, lalu berjalan menuju negeri Puspa Sari.
Maka tiada beberapa lamanya hulubalang itu berjalan, maka ia pun sam-
pai, lalu masuk kota dan lantaslah ia itu ke istana baginda itu. Apabila
sampai di hadapan istana itu, maka ia pun berhenti, lalu turun daripada
kudanya seraya mendapatkan penunggu pintu seraya katanya: Hai, pe-
nunggu pintu, bolehlah aku ini bertemu kepada baginda? Maka sahut
penunggu pintu itu: Hai, hulubalang, baginda laki isteri itu tiada. Maka
kata hulubalang: Kemana baginda itu? Maka kata penunggu pintu itu:

(24a) Baginda laki isteri telah berangkat ke negeri Kemala Hikmat
kepada seri Maharaja Marakarma. Apabila didengar oleh hulubalang
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katanya penunggu pintu, maka ia pun segeralah mendapatkan genda-
raannya seraya memacu kudanya, lalu berjalan menuju negeri Kemala
Hikmat tiada berhenti lagi.

HATTA maka ada kira-kira perjalanannya itu sehari semalam, maka
hulubalang itu pun sampailah di negeri Kemala Hikmat, lalu masuk kota
lantas ke istana. Apabila ia datang di hadapan pintu istana itu, maka
ditanyai oleh penunggu pintu itu: Ара khabar tuan ini dan penyuruh raja
manakah tuan ini supaya hamba persembahkan kepada seri Maharaja
Marakarma itu. Maka kata hulubalang itu: Aku ini dititahkan oleh Ma-
haraja Mengindera Sari membawa surat kepada Maharaja Indera Ang-
kasa di negeri Puspa Sari. Apabila aku sampai pada negeri itu, maka
penunggu pintu berkata bahwa baginda laki isteri telah berangkat ke-
mari, maka itulah sebabnya aku datang mencari baginda itu.

Setelah demikian, maka penunggu pintu itu pun masuk ke pengada-
pan seraya persembahkan kepada seri Maharaja Marakarma yang adalah
seorang hulubalang pesurahnya Maharaja Mengindera Sari datang
membawa surat hendak mengadap duli yang dipertuan Maharaja Indera
Angkasa. Demi didengar oleh seri baginda sembahnya penunggu pintu
yang demikian, maka titah seri baginda itu: Suruhlah masuk hulubalang
itu. Maka penunggu pintu itu pun menyembah seri baginda seraya ber-
jalan keluar mendapatkan hulubalang itu. Setelah bertemu, maka ia pun
berkata: Tuanku dipersilakan oleh seri baginda. Setelah itu, maka hu-
lubalang itu pun masuklah.

Apabila dilihat oleh seri baginda, maka seri baginda itu pun menda-
patkan hulubalang itu. Apabila seri baginda hampir padanya, maka ia
pun menyembah seri baginda, lalu persembahkan surat itu kepada seri
baginda. Maka seri baginda itu pun membawa surat itu kepada paduka
ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa. Maka ayahanda baginda
itu bertanya: Wah, anakku tuan, bacalah surat itu. Maka baginda itu pun
menyembah ayahanda baginda seraya membaca surat itu dengan nyaring
suaranya di hadapan paduka ayahanda baginda kedua dan bunda
baginda keduanya. Apabila seri baginda keduanya mendengar khaba-
rnya yang paduka anakanda Maharaja Mengindera Sari itu telah berput-
era seorang anak laki-laki itu, maka ayahanda baginda keduanya laki
isteri itu pun tersenyum dengan sukacitanya, lalu ayahanda baginda itu
bertitah: Hai, anakku tuan, perbuatkanlah pula surat pembalas kepada
saudara tuan itu.

Setelah
(24b) demikian, maka seri Maharaja Marakarma menyembah aya-

handa baginda, maka seri baginda bertitah kepada bentara dititahkan
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perbuat surat yang bagaimana titahnya ayahanda baginda Maharaja
Indera Angkasa. Setelah itu, maka bentara itu pun menyembah seri
baginda, lalu diperbuat surat yang seperti dititah seri baginda Maharaja
Marakarma. Apabila sudah diperbuatnya surat itu, maka bentara itu
persembahkan surat itu kepada seri baginda dibawa oleh seri baginda
kepada ayahanda baginda, maka dipersembahkannya surat itu. Maka
titah ayahanda baginda: Hai, anakku tuan, bacalah surat itu. Maka seri
Maharaja Marakarma itu pun membaca surat itu demikian bunyinya:

BAHWA salam serta dengan doanya daripada ayahanda bunda Ma-
haraja Indera Angkasa dua laki isteri itu datang kepada anakanda Maha-
raja Mengindera Sari laki isteri dan salam serta takzim dan takrim kepada
kakanda Maharaja Puspa Indera kedua laki isteri yang adalah di atas
takhta mertabat kerajaan negeri Pelinggam Cahaya. Adapun yang ana-
kanda berkirim surat anakanda itu, maka adalah terbunyi di dalam surat
itu yang anakku telah berputera seorang laki-laki itu moga-moga dengan
selamat sempurna sekaliannya itu supaya dapat menjabat takhta kebe-
saran dan kemuliaan dan kerajaan anakku sera dengan adil murahnya
kepada segala rakyat yang pakir miskin dan mengasihani bagi segala
rakyat yang piatu dengan budi pekertinya yang kebajikan serta dengan
fi'il yang lemah lembut kepada sekalian rakyat kecil dan besar dan
moga-moga cucuku itu menerangkan wajah dan derajahnya ayahanda
dan bundanya serta nenenda dan dimurahkan oleh Tuhan sera alam
sekalian akan rezekinya itu. Adapun sekarang ini aku dan bunda di
dalam sehari dua hari hendaklah datang mendapatkan anakku tuan
keduanya dan cucuku itu adanya.

Apabila surat itu telah dibaca oleh seri Maharaja Marakarma, lalu
ditutup. Setelah sudah, maka titah Maharaja Indera Angkasa: Wah,
anakku tuan, berikan surat itu kepada hulubalang saudaramu, biarlah ia
berangkat kembali pula. Setelah itu, maka seri baginda itu pun bertitah
kepada hulubalang: Hai, hulubalang, ambil surat itu dan berangkatlah
kamu pada hari itu juga. Setelah itu, maka dianugerahi oleh seri baginda
itu lima derham kepada hulubalang itu, maka ia pun menyembah seri
baginda itu, lalu ia berjalan keluar dari pengadapan seraya mendapatkan
gendaraannya, lalu naik ke atas kudanya. Maka ia pun berjalanlah
menuju negeri Pelinggam Cahaya, siang dan malam ia berjalan itu.

ADAPUN akan hulubalang itu berjalan adalah kira-kira tiga hari
(25a) lamanya hulubalang itu berjalan, maka ia pun sampai ke negeri

Pelinggam Cahaya, lalu masuk kota lantas ke istana itu. Apabila ia
datang ke hadapan istana, maka ia pun turun dari atas kudanya, lalu ia
masuk ke pengadapan mendapatkan Maharaja Mengindera Sari seraya
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menyembah baginda. Мака titah baginda: Mengapa maka engkau lam-
bat? Мака sembah hulubalang itu pun: Maka patik lambat, tuanku, ka-
rena patik pergi ke negeri Puspa Sari, maka baginda laki isteri telah
berangkat ke negeri Kemala Hikmat kepada seri Maharaja Marakarma.
Maka seketika itu juga hulubalang itu mengeluarkan surat baginda
seraya dipersembahkan kepada Maharaja Mengindera Sari.

Apabila baginda melihat surat daripada ayahanda baginda itu, maka
baginda itu segeralah mengambil surat itu daripada hulubalang, lalu di-
bacanya di hadapan ayahanda bunda baginda dan isterinya tuanputeri
Mayang Mengurai. Setelah sudah baginda membaca surat itu, maka
baginda itu pun tersenyum dengan sukacitanya. Demi bunda baginda
dan tuanputeri Mayang Mengurai mendengar bunyinya surat itu yang
paduka bunda baginda hendak datang, maka tuanputeri itu pun terlalu
sukacita. Setelah itu, maka Maharaja Mengindera Sari itu bertitah
kepada perdana menteri: Pada esok hari kamu suruhlah himpunkan
rakyat kita dan kamu suruhlah hiasi negeri ini yang mana-mana ada ru-
saknya daripada kota dan parit, biarlah berisi air dan segala lebuh dan
pekan dan lorong yang mana buruk-buruk itu kamu suruhlah perbuatkan
yang rusak-rusak itu dan sucikan yang cemar-cemar dan paseban seka-
liannya itu biarlah hiasi karena di dalam dua tiga hari lagi ayahanda
bunda baginda Maharaja Indera Angkasa hendak datang itu.

Apabila baginda itu telah bertitah yang demikian itu, maka perdana
menteri itu pun menyembah, lalu ia berjalan keluar. Setelah perdana
menteri itu sampai di luar itu maka perdana menteri itu bertitah kepada
empat menteri yang dibawahnya: Hai, kamu, pergi himpunkan segala
orang di dalam negeri itu. Setelah sudah berhimpun sekaliannya itu,
maka perdana menteri itu pun berkata: Hai, kamu sekaliannya, ini aku
mendapat titah daripada baginda Maharaja Mengindera Sari, baginda
menitahkan kepada kamu sekaliannya akan menghiasi segala jalan-jalan
raya dan lebuh dan pekan dan kamu perbaiki akan kota, yang mana bu-
ruk-buruk itu dan segala parit yang tiada airnya kamu kalikan supaya
berair itu dan paseban agung kamu sucikan. Setelah perdana menteri
sudah memberi titah kepada segala orang-orang itu, maka ia pun undur-
lah, lalu ia masuk mendapatkan

(25b) baginda seraya sembahnya: Daulat, yang dipertuan, telah patik
titahkan kepada rakyat yang dipertuan itu. Adapun segala rakyat itu
apabila perdana menteri telah titahkan kepadanya itu, maka menteri
keempatnya serta dengan segala rakyat itu masing-masing perbuat bagai
perintahnya perdana menteri itu masing-masing dengan tahunya dan
pekerjaannya itu.
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НАТТА maka adalah tiga hari lamanya itu, maka segala pekerjaan
itu pun selesailah. Apabila sudah selesai sekaliannya, maka menteri
keempatnya itu pun memberi tahu kepada perdana menteri, maka ia pun
masuk persembahkan kepada baginda yang daripada titah yang diper-
tuan itu telah mustaed sekaliannya itu. Demi baginda mendengar sem-
bahnya perdana menteri, maka titah baginda kepada perdana: Keluarkan
beberapa ratus derham daripada tembaga dan nugerahkan kepada orang-
orang itu.

ARKIAN maka tersebutlah ceritera sepeninggal hulubalang Maha-
raja Mengindera Sari telah kembali ke negeri Pelinggam Cahaya itu,
maka Maharaja Indera Angkasa itu berbicaralah kepada anakanda seri
Maharaja Marakarma, maka titah baginda itu: Wah, anakku tuan, seka-
rang ini telah sebulan lamanya yang aku ada kepada anakku, maka di
dalam dua tiga hari itu aku dan bunda tuan hendaklah berangkat pergi
lihati saudara tuan Nila Kesuma entah ia bagaimana perihalnya itu, la-
gipun ia sudah memberi tahu padaku dan bunda tuan yang ia telah ber-
putera itu. Maka sembah seri Maharaja Marakarma: Wah, ayahanda tu-
anku, melainkan mana suka yang dipertuan kedua bunda itu.

Apabila baginda telah berbicara dengan seri anakanda baginda yang
hendak berangkat ke negeri Pelinggam Cahaya, maka baginda itu pun
pergi mendapatkan isteri baginda tuanputeri Ratna Dewi. Maka titah
baginda: Hai, adinda tuan, baiklah tuan hadirkan barang-barang dan
bungkusan, karena dua hari lagi kita ini berangkat ke negeri Pelinggam
Cahaya. Demi isteri baginda mendengar titah baginda yang demikian
itu, maka tuanputeri itu pun bertitah kepada anakanda tuanputeri Cahaya
Hairani: Wah, anakku tuan, di dalam dua hari lagi ayahanda tuan hendak
berangkat pergi mendapatkan saudara tuan Nila Kesuma itu.

Setelah permaisuri Cahaya Hairani mendengar titah bunda baginda
itu, maka permaisuri itu memanggil inang pengasuhnya perbuatkan per-
bekalan daripada makan-makanan karena ayahanda bunda baginda
Puspa Sari dua hari akan berangkat. Apabila inang pengasuh mendengar
titah permaisuri yang demikian itu, maka ia pun berbuatlah bagai titah
permaisuri daripada segala makan-makanan dan berbagai warna juadah
yang lezat cita rasanya itu. Setelah sampai akan ketikanya, maka seri
baginda

(26a) dan permaisuri itu pun suruh menghadirkan segala barang-
barang dan perbekalan ayahanda bunda baginda karena pada esok hari
daripada pagi ayahanda bunda baginda akan berangkat itu. Setelah su-
dah hadir sekaliannya itu, maka seri Maharaja Marakarma menjamu
ayahanda baginda Puspa Sari dan Mercu Indera dan segala raja dan
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menteri hulubalang sida-sida bentara dengan makan minum serta ber-
suka-sukaan dengan segala bunyi-bunyian dan permaisuri Cahaya
Hairani itu pun menjamu bunda baginda keduanya dan tuanputeri Nila
Cahaya dan segala para puteri dan isterinya segala menteri dan isterinya
segala hulubalang dan sida bentara itu pun dengan makan minum serta
bersuka-sukaan. Setelah sudah sen baginda dan permaisuri menjamu
sekaliannya itu, maka segala raja-raja dan menteri sekaliannya itu pun
bermohon kepada seri baginda, lalu masing-masing pulang ke ramahnya
itu dan ayahanda bunda baginda keduanya itu pun masing-masing ber-
angkat pada biliknya itu. Maka seri baginda laki isteri itu pun masuk
mendapatkan tempatnya itu, lalu beradu sekaliannya itu.

HATTA apabila keesokan harinya daripada dinihari, maka ayahanda
baginda Maharaja Indera Angkasa laki isteri dan ayahanda baginda Ma-
haraja Malai Kisna laki isteri dan seri Maharaja Marakarma dan segala
isi istana itu pun berlengkaplah masing-masing memakai pakaiannya
dan inang pengasuhnya permaisuri dan segala dayang-dayang itu pun
menghadirkan segala barang-barang dan perbekalan baginda laki isteri
itu. Apabila dilihat oleh seri baginda yang ayahanda bunda baginda telah
berlengkap dan dayang-dayang bunda baginda itu telah hadir, maka seri
baginda itu menitahkan kepada perdana menteri: Kamu himpunkan raja-
raja dan menteri hulubalang serta balatenteranya yang dari negeri Puspa
Sari.

Setelah sudah berhimpunkan sekaliannya, maka perdana menteri itu
pun mengerahkan orang-orang akan memuat segala barang-barang dan
perbekalan itu ke pedati. Maka seketika itu juga perdana menteri men-
gerahkan dua orang hulubalang dan lima puluh balatenteranya yang
berkuda dan rata kenaikan seri baginda. Setelah berhimpun sekaliannya
itu di hadapan istana, maka perdana menteri itu masuk persembahkan
seri Maharaja Marakarma yang sekaliannya itu telah hadirlah sudah
hingga menanti duli yang dipertuan juga.

Demi seri baginda dan Maharaja Indera Angkasa mendengar sem-
bahnya perdana menteri itu, maka Maharaja Indera Angkasa laki isteri
bermohon kepada Maharaja Malai Kisna laki isteri dan pada anakanda
permaisuri Cahaya Hairani dan tuanputeri Nila Cahaya dan kepada
segala para puteri. Adapun baginda bermohon kepada segala raja-raja
dan menteri hulubalang dan tuanputeri bermohon kepada segala

(26b) para puteri sekalian seraya berpeluk dan bercium serta ber-
tangis-tangisan sekaliannya itu dan kepada anakanda seri baginda Maha-
raja Marakarma dan kepada cucunda Ratna Lela Mengerna Sari dan
kepada segala para puteri dan kepada isteri-isterinya segala menteri dan
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segala hulubalang dan bentara sekaliannya, maka demikian lagi Maha-
raja Indera Angkasa itu bermohon kepada Maharaja Malai Kisna seraya
berdakap dan bercium dan berdakap kepada segala raja-raja. Adapun
Maharaja Marakarma itu pun menyembah kaki ayahanda baginda, lalu
didakap dan diciumnya oleh ayahanda baginda. Setelah sudah, maka seri
baginda itu menyembah kaki bunda baginda tuanputeri Ratna Dewi.
Maka dipeluk dan dicium dan bertangis-tangisan seraya katanya: Wah,
anakku tuan, cahaya mata bunda kedua dan tangkai kalbu bunda, ting-
gallah tuan baik-baik dengan selamat sempurna, dengan isterimu dan
anakmu, peliharakan cucuku baik-baik, seraya tuanputeri itu mengeluar-
kan dua puluh derham perak diberikan kepada inang pengasuhnya
cucunda seraya katanya: Hai, inang pengasuh, engkau tolong baik-baik
peliharakan cucunda itu.

Setelah sudah, maka Maharaja Indera Angkasa laki isteri itu berang-
kat keluar diiringkan oleh seri Maharaja Marakarma laki isteri dan seri
Maharaja Malai Kisna dua laki isteri naik ke atas ratanya dan seri Maha-
raja Marakarma dan raja Rum keduanya naik suatu rata. Setelah sudah
naik baginda ke atas ratanya, maka raja-raja dan hulubalang serta ba-
latenteranya yang dari negeri Puspa Sari hadirlah pada sisi rata Maharaja
Indera Angkasa kanan dan kiri dan di hadapan dan di belakang rata
baginda itu. Adapun hulubalang dan balatenteranya Kemala Hikmat itu
mengiringkan rata seri baginda pada kanan dan kiri rata baginda, lalu
berjalan dan pedati yang memuat segala perbekalan berjalan dari be-
lakang ratanya seri baginda. Maka berjalan sekaliannya itu seraya menuju
jalan ke negeri Pelinggam Cahaya.

ADAPUN seri baginda keduanya itu berjalan. Apabila baginda
keduanya itu berjalan dari pagi-pagi datang pada ketika 'asar, maka
baginda itu sampailah kepada suatu perhentian orang-orang berjalan.
Maka dapatlah suatu jalan simpangan antara negeri Pelinggam Cahaya
dan jalan ke bukit Berjentera. Maka adalah kira-kira lagi tiga jam
lamanya baginda mendapat dusun negeri Pelinggam Cahaya. Maka rata
Maharaja Indera Angkasa dan rata seri Maharaja Marakarma berhentilah
semuanya itu. Maka titah ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa:
Wah, anakku, baiklah tuan berbalik kembali karena hari hampirlah
petang dan

(27a) lagi hampir ke negeri Pelinggam Cahaya itu. Apabila seri Ma-
haraja Marakarma mendengar titah ayahanda bunda baginda itu, maka
seri baginda dan segala raja-raja dan hulubalang sekaliannya itu men-
yembah baginda laki isteri. Setelah sudah, maka rata seri baginda itu
berbalik pula menuju jalan ke negeri Kemala Hikmat.
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Мака seketika isa itu, maka rata baginda itu sampailah pada kota
negeri Kemala Hikmat, lalu masuk kota. Maka tiada beberapa saat lagi
seri baginda itu berjalan, maka seri baginda itu sampailah ke istana seri
baginda, lalu turun kedua raja Rum Syah daripada ratanya itu1 seraya
berjalan masuk ke istana lantas ke peterana mendapatkan permaisuri
Cahaya Hairani dan anakanda baginda tuanputeri Ratna Lela Mengerna
Sari. Apabila seri baginda sudah bertemu isteri seri baginda, maka lalu
keluar berduduk di pengadapan dihadap segala raja-raja dan menteri
hulubalang bentara sekaliannya itu.

SYAH AD AN maka tersebutlah riwayat Maharaja Indera Angkasa
laki isteri berjalan diiringkan balatentera dan hulubalang baginda itu
kadarnya lima puluh orang banyaknya. Apabila rata baginda datang ke
hadapan pintu kota negeri Pelinggam Cahaya, maka hulubalang yang
dititahkan oleh Maharaja Mengindera Sari menantikan ayahanda bunda
baginda Maharaja Indera Angkasa itu datang, maka hulubalang itu pun
segeralah memacu kudanya pergi persembahkan kepada Maharaja Men-
gindera Sari itu seraya sembahnya: Ya, tuanku, patik persembahkan
yang paduka ayahanda bunda baginda hampir akan sampai ke istana
yang dipertuan.

Demi baginda mendengar sembahnya hulubalang itu, maka baginda
itu pun segeralah berangkat keluar pintu istana diiringkan oleh dua
orang penghulu hulubalang raja Bekerma Sina dan raja Bekerma Dewa.
Apabila baginda dan dua raja-raja datang di luar pintu itu, maka ratanya
ayahanda Maharaja Indera Angkasa itu pun sampailah.

Setelah rata itu sampai di pintu istana, lalu berhenti. Setelah itu,
maka Maharaja Mengindera Sari dan raja-raja yang dua itu pun da-
tanglah pada sisi rata itu seraya menyambut ayahanda bunda Maharaja
Indera Angkasa laki isteri. Setelah Maharaja Mengindera Sari telah me-
megang tangan ayahanda baginda, maka ayahanda baginda itu turunlah
daripada ratanya. Setelah baginda itu telah turun, maka Maharaja Men-
gindera Sari itu pun menyambut tangan bunda baginda. Maka bunda
baginda itu pun turunlah daripada rata

(27b) itu. Maka Maharaja Mengindera Sari itu menyembah kaki aya-
handa bunda baginda, lalu bawa masuk ke dalam istana. Apabila tuanput-
eri Mayang Mengurai melihat ayahanda bunda baginda itu datang ke
dalam peterana, maka ia pun datang menyembah kaki ayahanda bunda
baginda. Maka segera dipeluk dan dicium oleh paduka bundanya dan ber-

Ошибка переписчика. Вероятно, должно быть: «Turun keduanya dengan raja
Rum Syah» (ср. с 18b).
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tangis-tangisan oleh bunda dengan anakanda tuanputeri Mayang Mengu-
rai. Setelah bertangis-tangisan tuanputeri Mayang Mengurai dengan pa-
duka bunda itu, maka tuanputeri Mayang Mengurai berpimpin tangan
bundanya, lalu dibawa kepada bundanya tuanputeri Mandu Ratna.

Setelah bertemu keduanya, maka tuanputeri Ratna Dewi itu pun
menyembah kepada bini tuanputeri Mandu Ratna dan berpeluk-cium
keduanya tuanputeri. Setelah sudah, maka segala para puteri dan inang
pengasuhnya tuanputeri Mayang Mengurai itu pun datang menyembah
kaki tuanputeri Puspa Sari. Setelah sudah, maka sembah tuanputeri
Mandu Ratna: Hai, kakanda embik, baiklah persilakan kemari berduduk.
Maka tuanputeri Ratna Dewi itu pun menyembah, lalu berduduk diha-
dap oleh segala para puteri. Setelah itu, maka tuanputeri Mayang Men-
gurai itu pun membawa puan dan cerana yang berbagai-bagai rupa dari-
pada puan permata dan puan mas seraya sembahnya: Wah, ibuku tuan,
santaplah sirih. Maka tuanputeri bunda baginda itu pun menyambut
puan daripada anakanda, lalu santap sirih.

Adapun seri Maharaja Mengindera Sari setelah bunda baginda yang
dari Puspa Sari telah masuk ke dalam peterana, maka baginda pun ke-
luar pula mengalu-alukan ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa
dan ayahanda baginda Puspa Indera serta segala raja-raja dan menteri
dan raja-raja penghulu hulubalang, lalu dibawa masuk ke istana dan
berduduk pada seorang sebuah singgasana yang keemasan dan berta-
tahkan permata dan berumbai-umbaikan mutiara. Setelah ayahanda
baginda keduanya telah berduduk itu, maka segala raja-raja dan menteri
sekaliannya itu pun berduduk kepada seorang sebuah kursi yang keema-
san. Setelah sudah berduduk sekaliannya itu, maka sembah raja Men-
gindera Sari: Wah, ayahanda baginda keduanya, santaplah sirih. Maka
baginda keduanya itu pun santap sirih. Setelah baginda keduanya telah
santap sirih, maka segala raja-raja dan menteri hulubalang itu pun santap
sirih. Setelah sudah segala raja-raja menteri hulubalang santap sirih,
maka ia pun menyembah baginda ketiganya.

Maka tiada beberapa lamanya baginda ketiganya
(28a) itu berduduk diadap oleh segala raja-raja dan menteri hu-

lubalang sekaliannya itu, maka persantapan baginda itu dibawa oleh
orang-orang itu. Maka Maharaja Mengindera Sari itu pun menjamu pa-
duka ayahanda baginda ketiganya dengan makan dan minum serta ber-
suka-sukaan dengan segala raja-raja dan menteri hulubalang. Maka
segala bunyi-bunyian itu pun dipermainkan oleh orang-orang terlalu
ramai. Adapun tuanputeri Mayang Mengurai itu pun menjamu bunda
baginda keduanya dan segala para puteri dengan makanan yang nikmat
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lezat cita rasanya dan minuman yang sedap-sedap rasanya dengan segala
kesuka-sukaan alamatnya tuanputeri bertemu dengan paduka bunda
baginda. Мака terlalu ramai tuanputeri Mayang Mengurai menjamu di
dalam peterana dengan segala para puteri itu. Apabila hari telah 'asar,
maka baginda itu pun berhentilah daripada makan minum, istimewa
tuanputeri Mayang Mengurai itu pun demikian juga.

Setelah baginda ketiganya telah berhenti daripada menjamu segala
raja-raja dan menteri hulubalang, maka raja Mengindera Sari dan tuan-
puteri Mayang Mengurai itu pun membawa anakanda baginda kepada
ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa. Apabila dilihat oleh padu-
ka ayahanda baginda yang tuanputeri Mayang Mengurai mendukung
anaknya, maka ditegurlah oleh ayahanda bunda baginda seraya katanya:
Marilah anakku dan buah hatiku, bawalah cucuku kemari.

Maka tuanputeri Mayang Mengurai itu pun membawa anaknya itu.
Maka segeralah disambut oleh paduka ayahanda baginda sambil dicium-
ciumnya mukanya dan bubun-bubunnya seraya berkata: Hai, cucuku,
wastu moga-moga selamat sempurna dan segeralah besar supaya boleh
menggantikan takhta kerajaan ayahmu dan nenenda. Setelah sudah di-
wastunya, maka diserahkan pula kepada anakanda tuanputeri Mayang
Mengurai. Maka ia pun segeralah membawa ke dalam peterana.

Setelah demikian, maka raja Mengindera Sari itu pun membawa
ayahanda baginda Maharaja Indera Angkasa pergi bermain-main ke
taman Mendam Berahi diiringkan oleh ayahanda baginda Maharaja
Puspa Indera dan segala raja-raja. Adapun tuanputeri Mayang Mengurai
itu pun membawa bunda keduanya menurut berangkat ke taman itu
diiringkan oleh segala para puteri dan dayang-dayang. Setelah sampai di
taman itu, maka baginda keduanya dan puteri keduanya itu pun

(28b) berjalan-jalan seraya melihat segala bunga-bungaan dan buah-
buahan yang berbagai-bagai warna dan bunga-bungaan itu pun demikian
juga. Adapun dayang-dayang dan segala para puteri itu pun ramailah
memetik segala bunga-bungaan yang indah-indah rupanya dan memetik
segala buah-buahan yang telah masaklah serta bermain-main dan ber-
senda-gurau sambil bercengkerama.

Maka pada ketika itu adalah seekor burung bayan di atas pohon
anggur itu pun berpantun seraya menyindirkan tuanputeri Mayang
Mengurai demikian bunyinya:

Delima putih dari keyangan
Bunga karang di padang temu
Sekian lama diangan-angan
Baharu sekarang puteri bertemu.
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Мака seketika itu disahuti oleh burang tiung pantunnya bayan
demikian bunyinya:

Bunga karang di padang temu
Adalah cuka1 dalam pedati
Baharu sekarang puten bertemu
Terlalu suka di dalam hati.

Setelah itu, maka disahuti oleh burung nuri pantunnya tiung itu:

Adalah cuka dalam pedati
Cema dirapat di atas tinda
Terlalu suka rasanya hati
Karena mendapat seorang anakanda.

Demi didengar oleh tuanputeri Mayang Mengurai yang burung-
burung itu menyindirkan pantun padanya, maka ia pun tertawa seraya
berkata kepada segala para puteri: Adakah patut burung-burungan itu
menyindir kita? Maka segala para puteri dan dayang-dayang itu pun
ramailah tertawa seketika segala burung-burungan itu menyindir
tuanputeri Mayang Mengurai. Maka ia pun teralalu heran mendengarkan
burung-burungan itu pandai sekali menyindirkan dia. Maka segala bu-
rang-burung itu setelah sudah ia berpantun, maka ia pun terbanglah.
Maka seketika lagi hari pun hampirlah petang. Maka baginda ketiganya
dan tuanputeri ketiganya itu pun berangkatlah kembali ke istana. Setelah
sampai di istana, maka tuanputeri Mayang Mengurai itu pun memberi
tempat kepada ayahanda bunda baginda suatu bilik peraduan di dalam
peterana yang hampir kepada biliknya lengkap dengan geta peraduan
serta dengan tirai kelambunya.

Apabila baginda ketiganya dan bunda baginda telah kembali dari ta-
man, maka raja Mengindera Sari itu pun menjamu ayahanda baginda
keduanya serta segala raja-raja dan menteri hulubalang sida-sida bentara
dengan segala makanan yang sedap-sedap itu. Setelah sudah makan ba-
ginda ketiganya, maka datanglah segala minum-minumam itu seperti
anggur, bir dan beram yang sedap dan cita-cita rasanya. Maka ramailah

(29a) baginda ketiganya itu menjamu segala raja-raja dan menteri
hulubalang serta dengan segala bunyi-bunyian yang berbagai-bagai itu
pun dipermainkan orang-orang itu.

Apabila tengah malam, maka baginda ketiganya itu pun berhentilah
daripada makan minum dan bersuka-sukaan, maka baginda ketiganya itu
pun duduklah seketika lagi. Setelah itu, maka segala raja-raja dan
menteri hulubalang sekaliannya itu pun bermohonlah kepada baginda

1 Написано cerka ( ^j?), хотя по рифме должно быть cuka
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ketiganya, lalu pulanglah masing-masing ke rumahnya, demikian lagi
segala para puteri. Setelah sudah berangkat kembali sekaliannya itu,
maka bagmda ketiganya itu pun masing-masing mendapatkan biliknya
peraduan, lalu beradulah sekaliannya itu.

ADAPUN selamanya ayahanda bunda baginda Maharaja Indera Ang-
kasa adalah di negeri Pehnggam Cahaya kepada Maharaja Mengindera
Sari itu, maka sediakala hari bunda baginda itu bersuka-sukaan dengan
cucunda Indera Danta Rupa itu. Maka adalah ketikanya tujuh hari lama-
nya ayahanda bunda baginda Maharaja Indera Angkasa1, maka baginda
laki isteri itu bermohonlah kepada Maharaja Puspa Indera laki isteri dan
kepada anakanda baginda Maharaja Mengindera Sari laki isteri hendak-
lah kembali ke negeri Puspa Sari. Setelah itu, maka Maharaja Men-
gindera Sari menitahkan berlengkap segala orang Puspa Sari yang men-
giringkan ayahanda bunda baginda tatkala datang itu dan surah hadirkan
rata dan pedati kenaikan dayang-dayang itu.

Setelah sudah berhimpun sekaliannya itu. maka baginda itu pun
bermohon kepada segala raja-raja. Setelah sudah, maka bunda baginda
itu pun bermohon kepada tuanputeri Mandu Ratna dan kepada anakanda
tuanputeri Mayang Mengurai. Maka ia pun menyembah kaki ayahanda
bunda baginda, lalu dipeluk dan diciumnya serta bertangis-tangisan.
Setelah sudah, maka diciumnya cucunda. Setelah sudah, maka ayahanda
bunda baginda laki isteri berjalan keluar dari istana seraya mendapatkan
rata kenaikan baginda. Setelah hampir kepada rata itu, maka Maharaja
Mengindera Sari itu pun segeralah datang menyambut tangan bunda,
lalu dinaiki ke atas rata. Setelah sudah, maka ia menyambut pula tangan
ayahanda baginda lalu dinaiki ke atas rata itu.

Apabila ayahanda bunda baginda telah naik kepada ratanya, maka
Maharaja Mengindera Sari dan seorang raja penghuhu hulubalang itu
pun naik suatu rata di belakang rata ayahanda baginda itu. Setelah sudah

(29b) naik sekaliannya itu, maka baharulah segala raja-raja dan
menteri hulubalang masing-masing naik ke atas kudanya mengiringkan
rata baginda kanan dan kiri, di hadapan dan di belakang rata baginda.
Maka rata baginda dan rata Maharaja Mengindera Sari berjalanlah
seraya menuju negeri Puspa Sari.

Apabila rata keduanya berjalan itu sampai kepada persimpangan
jalan antara negeri Puspa Sari dan negeri Pelinggam Cahaya itu, maka
berhentilah rata baginda. Maka baginda itu pun bertitah: Hai, anakku,
baiklah anakku tuan berbalik pula, karena negeri ayahanda telah ham-

1 Очевидный пропуск части фразы, содержащей группу сказуемого

92



Транс читерация

pirlah. Мака Maharaja Mengindera Sari itu pun menyembah kaki aya-
handa bunda baginda dan berjabat tangan kepada segala raja-raja. Sete-
lah demikian, maka Maharaja Mengindera Sari itu berbalik pulang ke
negeri Pelinggam Cahaya dan ratanya ayahanda bunda baginda itu pun
berjalan menuju negeri Puspa Sari.

Maka adalah kira-kira tiga jam lamanya rata baginda itu berjalan,
maka sampailah ke negeri Puspa Sari, lalu masuk kota lantas ke istana.
Setelah baginda itu sampai, maka rata itu pun berhentilah. Maka baginda
laki isteri itu pun turunlah daripada ratanya, lalu masuk ke dalam istana.
Maka segala raja-raja dan menteri hulubalang yang menunggui negeri
itu pun datang menyembah baginda dan segala para puteri dan isterinya
segala menteri itu pun datanglah menyembah kaki tuanputeri Ratna
Dewi.

HATTA adapun Maharaja Mengindera Sari berjalan itu tiada be-
berapa lamanya di jalan, maka rata baginda itu pun sampailah di negeri
Pelinggam Cahaya, lalu masuk kota lantas ke istana. Setelah sampai di
hadapan istana, maka rata itu pun berhentilah. Maka baginda dan raja
penghulu hulubalang dan bentara baginda itu pun turan daripada rata,
lalu berjalan masuk ketiganya ke dalam istana. Setelah baginda datang
ke istana, maka baginda itu pun masuk ke dalam peterana mendapatkan
isteri baginda tuanputeri Mayang Mengurai dan anakanda baginda raja
Indera Danta Rupa. Adapun selama Maharaja Mengindera Sari berput-
era dan paduka ayahanda Maharaja Puspa Indera beroleh cucu, maka
negeri Pelinggam Cahaya itu tiada sunyi sekali dan tiada halai segala
hulubalang yang berkuda itu pergi mengutus antara tiga buah negeri.
Maka suatu ketika hulubalang dari negeri Puspa Sari pergi ke negeri
Pelinggam Cahaya, demikian lagi dari negeri itu pergi ke negeri Puspa
Sari dan dari negeri

(30a) Puspa Sari itu pergi ke negeri Kemala Hikmat. Maka sediakala
hari itu orang-orang berjalan dan segala saudagar dan orang-orang berda-
gang itu pun kirim-mengirim dan kasih-mengasih tiada halai sekali-kali.
Maka negeri yang tiga itu menjadi suatu dan ramai siang dan malam
orang-orang bersuka-sukaan. Maka raja yang tiga buah negeri itu pun
bertambah-tambah adil murahnya serta dengan kasih sayangnya kepada
segala rakyatnya istimewa segala balatenteranya terlebih kasih cintanya
tiap-tiap enam bulan dipersalinkan oleh raja yang tiga buah negeri
kepada segala balatenteranya dan kepada segala hulubalangnya. Maka
bertambah-tambah pula budimannya dan dermawannya raja yang tiga
itu. Demikianlah riwayatnya yang diceriterakan oleh sahibu'lhikayat.
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ALKESAH. Мака tersebutlah riwayatnya Maharaja Bujangga Indera
itu berjalan diiringkan oleh kawan baginda empat orang hendak pergi
bertapa. Мака adalah kira-kira setengah bulan lamanya baginda itu ber-
jalan, maka kawan baginda itu pun melihat dari jauh samar-samar den-
gan awan dilihatnya suatu cahaya memancar-mancar seperti api seolah-
olah hutan terbakar demikian besarnya api itu. Maka keempat kawan
baginda itu pun berdatang sembah: Ya, tuanku, api besar ара yang di
hadapan itu? Maka titah Maharaja Bujangga Indera: Jika engkau tiada
tahu, itulah kemuncaknya bukit Berjentera ia itulah tempatnya segala
anak-anak raja jin, peri, mambang dan indera bermain-main dan tempat-
nya mandi karena di atas bukit itu ada suatu kolam terlalu besar. Adapun
jauhnya bukit itu dengan kita berjalan itu hingga tiga hari tiga malam
perjalanan kita. Maka hubaya-hubaya engkau keempatnya itu karena
penunggunya tasik Andar-Semandar itu seekor naga tiga kepalanya dan
bukit itu penunggunya seorang raksasa terlalu amat besar seperti sebuah
bukit serta dengan tingginya dan hebatnya sekali rupanya raksasa.
Adapun naga ini tatkala aku kanak-kanak aku bermain-main pada tem-
pat itu, maka naga itu pun telah tiga puluh tahun ia bertapa. Maka
datang sekarang ini telah tujuh puluh tahun lamanya dan raksasa asalnya
daripada dewa ia itu disumpahi oleh Batara Indera, maka dianiayakan
dari keinderaan, maka ia menjadi selaku ini. Maka

(30b) sekarang ini janganlah engkau jauh-jauh daripada aku, karena
naga itu sekira-kira kita berjalan lagi sehari akan sampai ke tasik itu.
Apabila bumi itu bergerak daripada bahananya orang berjalan, maka
naga itu keluar daripada guanya. Maka guanya itu terus kepada kaki
bukit Berjentera itu. Apabila naga itu keluar mengusir, maka ia men-
yembur api memancar-mancar daripada mulutnya. Setelah naga itu telah
keluarlah, maka seketika lagi datanglah raksasa, ia datang dengan segera
serta ia bertempik dengan suaranya itu seperti halilintar membelah bumi
dan napasnya itu pun bagai ribut dan tupan amat gemuruh dan matanya
itu pun seperti kilat memancar-mancar tiada dapat ditentang matanya
itu. Maka demikianlah perihalnya tasik dan bukit itu.

Apabila perjalanannya tinggal sehari lagi jauhnya itu, maka baginda
itu pun mencabut cembul kemala hikmat yang diperoleh daripada pa-
duka ayahanda baginda Maharaja Malai Kisna yang menjadi raja jin di
negeri Mercu Indera. Adapun ayahanda baginda itu peroleh di dalam
pertapaannya pemberi daripada Batara Indera sebuah dan yang sebuah
cembul pemberinya Batara Gangga. Maka cembul pemberinya Batara
Gangga ia itulah kesaktiannya segala binatang yang di laut atau di darat,
maka sebuah cembul pemberinya Batara Indera ia itu kesaktiannya
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segala manusia dan raksasa dan jin, peri dan mambang dan saitan. Apa-
bila ia itu melihat cembul itu, raaka ia pun takut dan ngeri menjadi le-
mah segala anggotanya seperti akan luluh-lantak segala tulang-sendinya,
demikianlah dirasainya sekalian yang melihat cembul hikmat itu apabila
baginda mencabut dua cembul kemala hikmat.

Setelah sudah keduanya itu datang kepada tangan baginda, maka
baginda itu pun menitahkan kawannya yang empat orang itu mengikut
dari belakang dan jangan sekali-kali engkau jauh daripadaku. Setelah
sudah baginda itu berpesan yang demikian, maka baginda itu pun ber-
jalanlah kelimanya. Apabila akan hampir sekira-kira tiga saat lagi, maka
naga itu pun merasai bumi itu bergerak. Maka ia pun segeralah
berbangkit seraya membesarkan dan memanjangkan dirinya, lalu
keluarlah ia mengusir sambil menyembur-nyemburkan api memancar-
mancar keluar daripada mulutnya seraya mengusir Maharaja Bujangga
Indera serta dengan mulutnya itu

(31a) itu pun ternganga.
Apabila baginda melihat halnya naga itu, maka Maharaja Bujangga

Indera itu segera menunjukkan cembul kemala hikmat yang pada tangan
baginda yang kanan itu. Apabila naga itu melihat cembul hikmat yang
pada tangan baginda itu, maka naga itu pun berbicara dengan bahasa jin
sambil tanduk kepalanya seraya bertanya: Tuanku ini siapa dan anak
siapa, apakah maksud tuanku datang kemari? Maka baginda itu pun me-
nyahut dengan bahasa itu juga katanya: Hai, naga, aku ini bernama Maha-
raja Bujangga Indera anaknya maharaja Malai Kisna yang menjadi raja ke-
pada kaum jin di negeri Mercu Indera dan yang empat orang ini kawanku
juga dan kehendaknya aku kemari hendak bertapa kepada bukit itu.

Maka naga itu pun berkata pula: Ya, tuanku, jikalau tuanku hendak
bersahabat dengan aku ini, maka aku hendaklah berbudi dengan tuanku.
Demi baginda mendengar kata naga yang demikian, maka kata baginda:
Beberapa syukur, barang yang ada bagai kehendakmu itu aku menerima
kasihmu sebanyak-banyak. Setelah itu, maka naga itu pun muntahkan
sebuah kemalanya seraya katanya: Ya, tuanku, raja bangsawan dan
budiman, inilah pemberi hamba kepada tuanku. Maka baginda itu pun
bertanya: Hai, naga, ара gunanya kemala ini? Maka kata naga itu: Tiap-
tiap orang menjadi raja tadapat tiada menaruh sebuah kemala. Adapun
kemala ini suatu hikmat, ара yang ada maksud tuanku sampailah pada
hajat hati tuanku itu dan manakala tuanku sampai ke seberang tasik ini
hubaya-hubaya tuanku serta kawan tuanku, karena pada kaki bukit itu
adalah penunggunya seorang raksasa itu terlalu besar serta dengan
hebatnya, maka janganlah tuanku alpa.
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Мака kata baginda: Hai, naga, melainkan dengan akal dan budiku
juga. Setelah sudah baginda berbicara dengan naga, maka naga itu pun
berbangkitlah seraya memanjangkan dan membesarkan dirinya itu sele-
barnya tasik dari tepi ini dan ekornya itu sampai kepada tepi yang pada
kaki bukit Berjentera itu. Setelah sudah ia mementangkan dirinya, maka
ia pun berkata: Ya, tuanku, redalah patik menanggung tuanku serta ka-
wan tuanku yang empat orang. Demi baginda mendengar katanya naga
itu, maka baginda minta maaf kepada naga itu. Setelah sudah, maka
baginda dengan kawannnya itu pun berjalan di belakang naga. Apabila
baginda telah naik di belakang itu, maka baginda

(31b) itu pun terlalu heran sekali melihat besamya dan panjangnya
naga itu. Maka lalu baginda dengan kawannya itu berjalan di belakang
naga adalah kira-kira sehari semalam baginda kelimanya itu berjalan di
belakang naga, maka sampailah di seberang tasik itu.

Maka adalah kira-kira sesaat baginda kelimanya berjalan, lalu sam-
pai kepada tepi kaki bukit itu. Apabila raksasa itu merasai bumi ber-
gerak itu, maka ia pun keluarlah dari dalam guanya. Setelah dilihat oleh
raksasa akan baginda kelimanya itu datang, maka ia pun segeralah men-
gambil sepohon kayu yang besarnya seperti suatu kerbau, lalu dilontar-
kan kepada baginda itu. maka baginda itu pun segeralah disalahkannya
sambil melompat.

Apabila dilihat oleh raksasa yang baginda kelimanya tiada kena,
maka ia pun terlalu marah seraya bertempik dengan suaranya itu seperti
halilintar membelah bumi dan napasnya itu pun pengguruh-guruh seperti
ribut dan tupan serta ia berlari-lari hendak mengambil suatu batu yang
besar hendak melontarkan baginda. Maka baginda itu pun segeralah
menunjukkan cembul hikmat yang kepada tangan yang kiri itu. Maka
raksasa itu pun lemahlah segala anggotanya dan segala tulang sendinya.
Maka ia pun jatuhlah berlutut tiada boleh berkayai sekali-kali.

Setelah raksasa itu telah jatuh dan tiada boleh bangun pula, maka ia
pun bertanya seraya sembahnya: Ya, tuanku ini siapa dan dari mana
datang tuanku dan hendak kemana tuanku dan ара kehendak tuanku ke-
mari? Demi baginda mendengar sembahnya raksasa itu, maka baginda
itu pun menyahut dengan bahasa jin: Hai, raksasa, aku bernama Maha-
raja Bujangga Indera dan ayahku bernama Maharaja Malai Kisna yang
menjadi raja kepada kaum jin di negeri Mercu Indera dan aku datang
dari negeri Anta-Beranta. Maka aku datang ke bukit ini aku hendak ber-
tapa dengan kawan-kawanku empat ini. Apakah engkau tiada tahu ayah-
ku menjadi raja kepada segala kaum jin dan aku ini menjadi raja kepada
segala dewa yang di negeri Anta-Beranta.
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Setelah itu, maka sembah raksasa: Ya, tuanku, daripada aku me-
nanggung lara dan tulah papa kepada tuanku, baiklah tuanku matikan
sekali akan hamba ini. Jika sekiranya hamba ini

(32a) menanggung duka nestapa, anggurlah hamba mati sekali. Demi
baginda mendengar sembahnya raksasa itu ia minta dimatikan kepada
baginda itu, maka titah baginda: Hai, raksasa, ара yang ada kepadamu
daripada hikmat kesaktianmu itu berikan padaku dahulu supaya kehen-
dakku itu segera bertemu. Maka seketika itu juga raksasa mengajarkan
segala ilmu hikmat kepada baginda itu.

Setelah baginda diketahuinya segala ilmu hikmat kesaktiannya rak-
sasa keduanya itu, maka sembah raksasa: Ya, tuanku, jika ada kasih
sayang tuanku yang tulus ikhlas, baiklah tuanku matikan hamba supaya
segera hamba kembali ke keyangan hamba. Demi baginda mendengar
sembahnya raksasa itu, maka baginda itu pun segeralah menghunuskan
pedang kerajaan, lalu diparangkan raksasa itu. Maka dengan sekali
parang juga kepada raksasa itu pun penggal dua sampai kepada ping-
gangnya, lalu mati. Apabila raksasa itu telah mati, maka atmanya itu pun
bersuara katanya: Wastu moga-moga aku pulang ke keyanganku. Ya,
tuanku raja bangsawan dan budiman, ruatlah malapetaka hamba dan
malapetaka tuanku serta kawan-kawan tuanku dan celakanya tuanku dan
kawan tuanku dan yang mendengar atau mengarang hikayat ini.

HATTA apabila raksasa itu telah mati, maka baginda dengan ka-
wannya itu pun berjalan, lalu naik kepada bukit itu. Setelah baginda ke-
limanya itu datang kepada pertengahan bukit itu, maka baginda itu pun
melihat ke atas. Maka dilihatnya terlalu amat tinggi samar-samar dengan
awan itu. Adapun pada kemuncak yang pertama, disanalah ada seorang
bertapa, telah tujuh puluh tahun lamanya bertapa dan namanya orang itu
begawan Indera Cita Nara Wangsa. Maka muridnya itu pun terlalu ba-
nyak, ada anak-anak menteri hulubalang semuanya itu berguru kepada
begawan itu. Adapun begawan itu terlalu pandai daripada ilmu zahir dan
batin dan ilmu kiafat dan pirasat dan nujum dan seteruan dan kesaktian
dan hikmat tipu perang dan pandai bermain-mainkan senjata serta ga-
gah-perkasa selang ia tua itu gagah istimewa tatkala ia marah, maka ter-
lebih pula gagah-perkasanya.

Adapun tatkala baginda sampai kepada pertengahan
(32b) bukit itu, maka seketika itu begawan sedang ia menaklik kitab

daripada ilmu nujum dan pirasat. Maka sekonyong-konyong ia berkata
kepada muridnya itu: Hai, anakku, pergilah kamu dua orang itu melihat
ke bawah, kalau-kalau ada orang datang gerangan. Tetapi orang itu
adalah lima orang, jika kamu bertemu pada orang-orang itu, maka kamu
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